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19. YÜZYILDA YAPILMIŞ BİR KIYAFETNĀME TERCÜMESİ: DIMAŞKḬ’NİN       

KİTĀBÜ’L- ĀDĀB VE’S- SİYĀSET FḬ ʿİLMİ’N-NAẒARİ VE’L- FİRĀSET’İ 
    Zeynep BUÇUKCU1 

ÖZET 

Bu çalışmanın konusunu Ebḭ ʿAbdillah bin Muḥammed bin Ṭālibü’l- Enṣārḭ ed-Dımaşkḭ’nin hicri 750 (miladi: 
1349/1350) yılında yazmış olduğu Kitābü’l- Ādāb ve’s- Siyāset fḭ ʿİlmi’n-Naẓari ve’l- Firāset adlı kıyafetnāmesinin 
Salim Sıdkı Silistrevḭ tarafından 1874 yılında yapılan Türkçe çevirisi oluşturmaktadır. Eser İSAM Kütüphanesi’nde 
178789 yer numarasıyla kayıtlıdır. Yazar eserine Tanrı’ya hamd ve peygambere duanın ardından kıyafet ilminin 
dayanaklarını oluşturan ayet ve hadislerden bahsederek başlamakta, alanın başlıca kişileri hakkında bilgi 
vermekte ve onlardan yapacağı alıntıları kısaltmalarla göstereceğini belirttikten sonra bölümlemeden 
bahsetmektedir. Eseri oluşturan yirmi altı bap şu şekilde sıralanmıştır: baş, saç, yüz, alın, kaş, göz, kulak, burun, 
ağız dudak ve dişler, yanak ve sakal, boyun, omuz, pazı dirsek ve bilek, el parmak ve tırnak, göğüs ve karın, sırt, 
but ve kalça, diz baldır ve ayak parmakları, boy ve yürüyüş, ses ve gülüş, avuç içi, benler, parmaklar, ömür 
uzunluğu, yedi ırk, hayvanlar kuşlar vahşi canlılar ve böcekler. Bu çalışmada eser hakkında bilgi verilmiş, Türk 
edebiyatında kıyafetnāme türü içindeki yeri belirlenmeye çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Kıyafetnāme, ed- Dımaşkî, Kitābü’l- Ādāb ve’s- Siyāset.  

 

A PHYSİOGNOMY TRANSLATİON FROM 19TH CENTURY:  KİTĀBÜ’L- ĀDĀB VE’S- SİYĀSET FḬ 
ʿİLMİ’N-NAẒARİ VE’L- FİRĀSET WRİTTEN BY DIMAŞKÎ 

ABSTRACT 

The subject of this article is the Turkish translation of Ebḭ ʿAbdillah bin Muḥammed bin Ṭālibü'l- Enṣārḭ ed-
Dımaşkḭ’s physiognomy titled Kitābü'l- Ādāb ve's- Siyāset fḭ ʿİlmi'n-Naẓari ve'l- Firāset written in the year A.H. 
750 (A.D: 1349/1350), by Salim Sıdkı Silistrevî in 1874. The work is registered in İSAM Library by number 
178789. The work was written in naskh handwriting with vowal points. The author begins by praising to God 
and praying for the prophet and then refers to the verses and hadiths that constitute the foundations of 
physiognomy. He then continues by introducing the leading experts on the field and reminds the reader that he 
will occasionally quote from them in abbreviations. He then classifies the work in 26 chapters: head, hair, face, 
forehead, ear, nose, mouth lip and teeth, cheek and beard, neck, shoulder, biceps elbow and wrist, hand fingers 
and nail, chest and belly, back, thigh and hips, knee calves and toes, height and gait, voice and laughter, palms, 
moles, fingers, longevity, seven races, animals birds wild beasts and insects. This article presents a detailed 
analysis of this literary work and the place and importance of physiognomies in the Turkish literature. 

Key Words: Physiognomies, ed- Dımaşkî, Kitābü’l- Ādāb ve’s- Siyāset.  
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GİRİŞ 

Kıyafetnāmeler eski Hint, Çin, Mısır, Yunan’da fizyonomi adıyla bilinen ve kullanılan bir bilim dalının ürünleri 

olup İslam kültüründe “firaset” ilminin alt başlılarından birini oluşturur. (Çavuşoğlu, 2004: 9) Türkçeye Salim 

Sıdkı Silistrevî tarafından kazandırılan, Dımaşkî’nin hicri 750 yılında yazmış olduğu Kitābü’l- Ādāb ve’s- Siyāset fḭ 

ʿİlmi’n-Naẓari ve’l- Firāset adlı eseri de kıyafetnāme türünde Arapça olarak yazılmış müstakil kıyafetnāmelerin 

son örneğidir (Erkal, 1999: 220).
2
 Eser Tanrı’ya hamd ile başlar. İnsanın yaratılış amacından kısaca bahsedilip Hz. 

Muhammed’e dua edilir. İnsanın ve diğer varlıkların Hz. Muhammed’e tâbî olarak yaratılışı, Tanrı’nın bilinmek 

istemesi ile ilgili ayet ve hadislerden örnekler verilir. Mütercim çevirdiği kitabın yazarı ve telif tarihi hakkında 

bilgi verir. Kitapta kişinin görünümündeki alametlerden ahlakının nasıl bilinebileceğinin delillerle açıklandığını 

belirtir. Bu deliller kıyafet ilminin önemli bilginleri olan Mansurî, Muhammed Razî, İmam Şafiî, Eflatun ve 

İladus’tan sağlanmıştır. Yazar bu bilginlerden yaptığı her bir alıntıyı, alıntının ardından parantez içinde bilginin 

adının baş harflerini yazarak göstermiştir. Ayet ve hadislerle dış görünümden ahlak hakkında bilgi edinilebileceği 

düşüncesi desteklenmiştir. Yazara göre nasıl ki bir hayvanın hızı, yavaşlığı gibi özellikleri görünümünden elde 

edilen bulgularla belirlenebiliyorsa insan için de benzer durum söz konusudur. Fakirlikten veya korkudan dolayı 

bastırılan özellikler insanda mevcut ve eninde sonunda açığa çıkmaya müsaittir. Tüm bunların yanında yazar 

kişinin ahlakının beraber bulunduğu kimseler dolayısıyla da şekillenebileceğini söyler. Verdiği bu bilgilerden 

sonra, esere ırkların ve hayvanların özelliklerini ekleyerek bir zeyl yaptığını ve kitabın adını “Kıyafetnāme” 

koyduğunu belirtir.  

Kıyafetnāme yirmi altı bap üzerine kurulmuştur. Yukarıda belirtildiği gibi alıntı yapılan bilginin adı, verilen 

malumatın ardından parantez içinde verilmiştir. Bundan başka mütercim Abdürrezzak Kaşanî’nin Farsça 

Kıyafetnāme’sinden de yararlandığını fakat ondan yaptığı alıntıları özel olarak belirtmediğini ifade eder.  

 

 

 

  

                                                 
2
 Abdülkadir Erkal’ın “Kıyafetnāmeler Üzerine” adlı makalesinde mütercimin adı muhtemelen maddi bir hata sonucu Salim 

Sadi olarak verilmişse de aslında Salim Sıdki’dir. Bknz. : ERKAL, Abdülkadir (1999) Kıyafetnāmeler Üzerine, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, s.: 13, syf: 220, Erzurum.   
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KIYAFETNĀMELERİN SÖYLEDİĞİ 

Kadim tıbbın alt dallarından biri olarak kabul edilen kıyafet ilminin temelleri 18. yüzyıla kadar Osmanlı’da geçerli 

olan ve belirli salgılar üzerine temellenen Galenci tıp anlayışına dayanır. Bu anlayışa göre vücudun salgısal yapısı 

insanın biyolojik fonksiyonlarını etkilemenin yanında ahlakî ve psikolojik fonksiyonlarını da etkiler. (TOKAÇ, 

2014- 2015: 96) Dolayısıyla kişinin dış görünümünden yola çıkılarak karakteri hakkında bilgi edinilebilir. (ZE’Vİ, 

2008: 38) 

Bedr-i Dilşâd’ın, Kabusnâme’nin bir tercümesi olan Murâdnâme’sinin kırkıncı bölümü Türk Edebiyatında 

kıyafetnāme türünün şu an için bilinen en eski örneğini teşkil etmektedir. Adem Ceyhan’ın üzerine bir doktora 

tezi yazdığı eserde söz konusu bölüm “firâset” ilminin tanıtımıyla başlar, ardından şair saraya alınacak genç 

erkek hizmetçi veya küçük cariyenin sırlarına, hüner ve ayıplarına dair, kendi bilgi, tecrübe ve zevkine göre 

çeşitli tavsiyelerde bulunur. (Ceyhan, 1994: 88) Eser bu yönüyle kıyafetnāmelerin o dönem için ifade ettiği 

anlamı da gözler önüne serer. Klasik dönemde bu metinler asker, köle- cariye alımlarında özellikle cinsel 

göstergeler üzerinden oluşturulmuş işlevsel bir kimliğe sahiptir. Bunun yanı sıra dostu düşmanı tanıtmak; 

ticarette, resmi işlerde, sosyal hayatta kişilere kolaylık sağlamak; kişinin kusurlarının ve zaaflarının farkına 

varmasına aracı olmak gibi sebepler kıyafetnāmelerin yazılma amaçları arasında sayılmıştır.  

Kıyafetnāmelerde klasik Türk edebiyatı metinleri içinde oldukça ütopik şekilde tasvir edilen insan vücudunun 

gerçeğe indirgenmiş halini görme imkanı buluruz. Bu metinlerde servi boylu, kıl belli, ok kirpikli, yay kaşlı, yılan 

saçlı kimse yoktur. Örneğin servi gibi çok uzun boya sahip olmak edebi metinlerdeki bakışın aksine hoş sayılmaz. 

Orta boylu, küçük başlı, yassı ve yuvarlak yüzlü, siyah ya da kumral saçlı, siyah gözlü, siyah yay kaşlı, sık kirpikli, 

küçük elli, uzun ve yumuşak parmaklı, yumuşak etli olmak kıyafetnāmelerin geneline göre Osmanlı toplumunda 

makbul niteliklerdir (ERKAL, 1999: 222). Çok büyük ya da çok küçük olmak hiçbir uzuv için iyi nitelik gösterici 

olarak sayılmamıştır. Körlük, çolaklık, topallık, gibi bedensel sakatlıklar, ya da saç ve göz rengi bakımından 

alışılmışın, görülmüşün dışında kalanlar olumsuzlanmıştır. (MENGİ, 1977: 299) 

ORTA HALLİLİĞE GÜZELLEME 

Metinlerin geneline bakıldığında fiziksel görünümde itidalin öne çıkarıldığı görülür. İtidalden kastın örneğin boy 

için rakamsal olarak neye karşılık geldiğini elimizdeki verilerle bugün için bilemiyoruz. Fakat “itidal” 

düşüncesinin kökenleri üzerinde durmakta fayda olduğu kanısındayız. C. G. Jung erkek doğasında “anima” adını 

verdiği kadınsal güdüler, kadın doğasında ise “animus” olarak adlandırdığı erkeksi özellikler olduğunu belirtir.
3
 

Anima ve animus bilinç dışının insanın ulaşabileceği bir bütünlüğe asla dahil edilemeyecek olan unsurlarıdır 

(Jung, 2005: 109). Kadın içindeki animus ile erkekse anima ile mücadele eder ve nihai olarak denge hedeflenir. 

Bu iki olgu birbirleriyle çelişir gibi gözükse de birbirleri içinde var olmaktadırlar. Dişilik ve erilliğin ilkel 

toplumlarda ve arkaik dinlerde de karşımıza çıkan birbirini tamamlayıcı özelliğine olasılıkla hem dünyayı 

düzenlemek hem de yaratılışın ve düzenli aralıklarla yenilenmenin gizemini açıklamak için başvurulmuştur 

                                                 
3
 Jung, Carl Gustav (2005) Dört Arketip, İstanbul: Metis Yayınları, s. 56.  



- 930 -          Zeynep BUÇUKCU , 19. Yüzyılda Yapılmış Bir Kıyafetnāme Tercümesi: Dımaşkḭ’nin Kitābü’l- Ādāb…  
 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:4, Issue:4, Autumn 2018, (927-952) 

Doi Number: 10.20322/littera.435035 

(Eliade, 2003: 35). Aynı fikre İslam düşüncesinde de rastlanır ve kadının erkeğe, erkeğin kadına benzemesi 

olumsuzlanır. Konu ile ilgili bazı hadisler şöyledir:  

 

“Resûlullah (s.a.v.), kadınlaşan erkeklere ve erkekleşen kadınlara lânet etti." (Buhârî, Libâs 62. Ayrıca bk. Ebû 

Dâvûd, Libâs 28; Tirmizî, Edeb 24; İbni Mâce, Nikâh 22) 

 

"Resûlullah (s.a.v.), kadınlara benzemeye çalışan erkeklere ve erkeklere benzemeye çalışan kadınlara lânet 

etti." (Buhari, Libâs 61)  

 

"Resûlullah (s.a.v.), kadın gibi giyinen erkeğe, erkek gibi giyinen kadına lânet etti." (Ebû Dâvûd, Libas 28; bk. 

Ahmed İbni Hanbel, Müsned, 2/325) 

 

Denilebilir ki itidal fikrinin biliçdışı temelleri, Müslüman toplumlarda din vasıtasıyla perçinlenmiş ve fizyolojik 

özelliklerden psikolojik çıkarımlar yapılan bu tür metinlerde somutlaşmıştır. Dımaşkî’nin kıyafetnāmesinde bu 

fikrin izleri görülebilir.  

        DIMAŞKÎ’NİN KIYAFETNĀMESİNDE BEDENİ ANLAMAK 

Eseri oluşturan yirmi altı bap şu şekilde sıralanmıştır: baş, saç, yüz, alın, kaş, göz, kulak, burun, ağız dudak ve 

dişler, yanak ve sakal, boyun, omuz, pazı dirsek ve bilek, el parmak ve tırnak, göğüs ve karın, sırt, but ve kalça, 

diz baldır ve ayak parmakları, boy ve yürüyüş, ses ve gülüş, avuç içi, benler, parmaklar, ömür uzunluğu, yedi ırk, 

hayvanlar kuşlar vahşi canlılar ve böcekler.  

Yazar metnin başında kimsenin ahlak bakımından bir diğerine benzemediğini belirtir. Safravî, sevdavî, demevî 

ve balgamî olmak üzere vücuttaki dört ana salgı maddesinin mizacı şekillendirmesinden söz eder. Mizacı safravî 

ve sevdavî olanlar kısa boylu, zayıf vücutlu, cesaretli, hayalperest, konuşmayı seven, öfkeli, yaratılışı oranlı 

olmayıp iri veya ufak olurken mizacı demevî veya balgamî olanlar uzun boylu, iri, mutedil tabiatlı, olgun, sözüne 

güvenilir, sabırlı, sakin, tedbirli, vücudu oranlı ve güzel olarak tasvir edilmiştir. Yazara göre nasıl bir hayvan 

alınırken dış görünüşünden sağlıklı olup olmadığı anlaşılabiliyorsa insan için de durum öyledir. Kişinin ahlakı 

görünümünden anlaşılabilir. Hatta vücudunda bir uzvu insan dışında bir varlığa benzeyen kimseler için o nesne 

benzetmelik olarak kullanılır. Örneğin yüzü aslana benzeyen insan cesaretli ve sevilir kimse iken koyuna 

benzeyen sakin ve gafil olur. Vücut Tanrı tarafından her insan için özel yaratılmış bir nev-i kıyafettir. Zaman 

içinde çeşitli tecrübeler vücudun birtakım ruhî durum belirtilerini hâiz olduğunu göstermiş ve bunlar bilginler 

tarafından açıklanmıştır. Mütercim, Dımaşkî’den aktardığı bu bilgilerin ardından esere, orijinalinde bulunmayan, 

insan dışı varlıkların ve diğer ırkların kıyafetlerinden bahseden iki bölüm daha eklediğini, Kaşanî’nin Farsça 

kıyafetnāmesinden bazı çeviriler yaparak metne ilave ettiğini ve böylece bir zeyl oluşturduğunu, adını da 
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“Kıyafetnāme” koyduğunu belirtir. Kıyafetnāme, baş ile başlar. Uzuvların sıralanması kıyafetnāme türünde 

yazılan diğer eserlerde olduğu gibi baştan ayağa doğru yapılmıştır. Baş bölgesi için oldukça ayrıntılı bilgiler 

verilmiş, en çok uzuv; baş, saç, yüz, alın, kaş, göz, kulak, burun, ağız dudak ve dişler, yanak ve sakal olmak üzere 

bu bölgede sayılmıştır. Uzuvlar haricinde yürüyüş, ses, gülüş ve vücuttaki benlerden ayrı başlıklar altında 

bahsedilmiştir. Kıyafetnāme’nin yirmi ikinci bölümü el falına ayrılmıştır. Yazar eski bilginlere göre avuç içindeki 

çizgilerin belirli anlamları olduğunu belirtir. Bu bölümde avuç içindeki çizgileri gösteren on adet şekil ve onların 

açıklamaları verilmiştir. Bunların yanında yine elin şekline bağlı olarak ayrı bir bölümde ömür uzunluğu üzerinde 

durulmuş; yedi ırk, hayvanlar, kuşlar, vahşi canlılar ve böceklerden ilerleyen kısımlarda söz edilmiştir.  

 

Dımaşkî’nin kıyafetnāmesi bahsettiği uzuvlar için ayrıntılı tasvirler içeren bir kıyafetnāmedir. Yazarın ayrıntı 

verme çabası bize türün işlevselliğini hatırlatmaktadır. Örneğin kaş maddesi için şu ifadeler kullanılmıştır:  

“ḳaşı ḳara ve düz çekilmiş ve iki ṭarafından ḳılları ve burnından (7b-2) dayalı ḳulaġından alçaḳ ve göziniñ üstüne 

düşmüş ve ṣaçınıñ (7b-3) yatımı gözi üstüne olup uzunluḳ ve ḳıṣalıḳda muʿtedil ve (7b-4) nihāyeti ince (7b-5)” 

“ḳaşınıñ ṣaçı çoḳ ve ārḭ ve uzun olup tā ṣadʿına vāṣıl (7b-6) olan (7b-7)” 

“ḳaşınıñ (7b-7) ortasında bir kūşe olup ol kūşeniñ bir ucı yaʿnḭ aşaġısı (7b-8) kemer gibi egilmiş olan (7b-9)” 

“ḳaşı (7b-9) ve dal şeklinde ḳıṣa olan (7b-10)” 

“ḳaşı ṭoġrı olup birbirine ḳavuşmuş (7b-11) olmazsa (7b-12)” 

“ḳaşı çatıḳ olan (7b-12)” 

“ḳaşı çatıḳ ve uzun olup (7b-13) tā ṣadʿına yetmiş olan (7b-14)” 

“ḳaşı göziniñ üzerine degirmi olaraḳ (7b-15) ziyāde maḳvisḭ olan (7b-16)” 

“ḳaşı göziniñ (7b-16) ḳapaġı üzerine gelmiş olan (7b-17)” 

“ḳaşı söylediği vaḳt ḥareket ėderek biri aşağı (7b-18) ve biri yuḳarı ve birinde naẓar ėtdigi vaḳit segirir olan (7b-

19)” 

“ḳaşı alnından yuḳarı ve burnından (8a-3) yaña uçları alnında durulmuş olan (8a-4)” 

“ḳaşı alnından (8a-4) yuḳarı çekilmiş ve ḳulaġından yuḳarı ʿaḳreb ḳuyrıġı gibi (8a-5) eġilmiş olan (8a-6)” 

“ḳaşınıñ (8a-6) burnından yanı ḳalıñ ve yüksek olup ḳulaġından ṭarafı alçaḳ (8a-7) olan (8a-8)” 

“ḳaşı ince ve ḳılı az (8a-9) ve yumşaḳ olan (8a-10)” 
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Avaz ve gülmek maddesi içinde de ayrıntılı tarifler yapılmıştır:  

“āvāzı gökçek ve yumşaḳ olan laṭḭfü’n- nefis ve az ʿaḳıllu (19a-12) olur (19a-13)” 

“āvāzı at āvāzına müşābih olan ḳuvvetlü ve iḳdāmlu olur (19a-14)” 

“āvāzı ḳuş āvāzına benzeyen o ḳuşuñ ṣıfātınca olur (19a-15)” 

“āvāzı (19a-15) ṭuṭuḳ olup geñizlerinden söyleyen yaramaz ḫulḳlu ve mekkār ve ḥḭlebāz (19a-16) ve aldayıcı olur 

(19a-17)” 

“āvāzı ġāyet ʿālḭ olan ziyāde şehvetlü ve ḳuvvetlü (19a-17) olur (19a-18)” 

“söylerken aġzından tükrük aḳar ve çaġırdıġı vaḳit öksürük (19a-18) ṭutar olan yaramaz ṭabḭʿatlu ve ḫabḭsü’n- 

nefis olur (19a-19)” 

“gözleri yumulan mekkār olur (19b-1)” 

“gülerken ağzından (19b-1) ṣu aḳan cāhil ve mütekebbir olur (19b-2)” 

“güldigi vaḳit elin eline uran (19b-2) żaʿḭfü’l- ʿaḳil ve paḫḭl ve ḥaṣūd olur (19b-3)” 

“güldigi vaḳit (19b-3) ḥayḳıraraḳ gülen cāhil olur (19b-4)” 

“güldiġi vaḳit uġunmaḳ (19b-4) isteyen kişi nāḳıṣü’l- ʿaḳıl olur (19b-5)” 

Güzelliğin veya makbul sayılmanın en önemli şartı olarak itidal görülür. Fakat bunun için tek tip bir görünüm 

düşünülmez. Örneğin göz maddesinde yalnızca bir biçim değil birçok biçim makbul olarak kabul edilmiştir:  

“gözi cüssede mutavassıṭ ve dāʾiresinde olan (8a-13) kemigiñ içi tamām ṭolmuş aġı ve ḳarası āyet ṣaḥḭḥ ve 

aġından (8a-14) ḳarası ilerü çıḳmış ve ḳarasında noḳṭalar olmayup berrāk (8a-15) ve alt ḳapaġıyla üst ḳapaġı 

berāber ve ṭamarsız ve ne etlü ve ne arıḳ (8a-16) ve ne küçük olmayaraḳ ve ḳıṭʿası ve ḥareketi ve birbirine 

muvāfaḳatı (8a-17) ḳapaḳları altından sürmeli ve ḳıṭʿası bādāmḭ ve celālḭ ve ġayr-ı (8a-18) müteʿammiḳ olan 

muṭavvelü’l- ʿömr ve ṭabʿı gökçek ve ʿaḳlı kâmil (8a-19) ve mürüvvetlü ve ḫayrı çoḳ ve ẕekḭ ve cemḭʿ ʿāleme ḥüsn-

i ḫulḳ ile mevṣūf (8b-1) olur güzel ḳıyāfeti aḥkāmı bi-eyyi ḥālin ṣaḥḭḥ çıḳar (8b-2)” 

“gözi (9a-9) ḳarası aġından çoḳ olup ammā ṣāfḭ olan şersiz olur (9a-10) ve emḭn olup ḥıyāneti olmaz (9a-11)” 

“gözi ḳoyun gözi gibi olan şersiz ve cehilsiz olur (10b-3)” 

“göziniñ üst ḳapaġı yıḳılı olan ʿilmi ve fiʿli ḫayrı (10b-16) sevici  ve nefsi yumşaḳ olup ʿāḳil olur (10b-17)” 

“göziniñ (10b-17) üst ḳapaġı yumşaḳ olan fehimli ve ʿaḳlı kāmil olur (10b-18)” 

“göziniñ aġı altun rengine māʾil olan (10b-19) iḳdāmlu ve cürʾetlü olur (11a-1)” 
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“gözleri şehlā ve şehlāsı ḥafḭf (11a-11) yā ʿuḳḳab veyā arslan gözine müşābih ve kirpikleri ḳara olup (11a-12) 

vażʿiyyetinde küçük olanıñ ʿaḳlı ve ʿilmi ve fehmi ziyāde olur (11a-13) ve fiʿli ḫayr ve ḫulḳı gökçek ve şecḭʿ ve 

gülmegi sevici olur (11a-14)” 

Aynı duruma sakal maddesinden de örnekler verilebilir:  

“ṣaḳalı müdevver ve açıḳ seyrek olmayup (14b-11) tamām bitmiş olan gökçek ve fehmi tḭz olur (14b-12)” 

“ṣaḳalı (14b-12) murabbaʿ ve ṭaġınıḳ olan ʿāḳil ve ḫalḳa menfaʿatli olur (14b-13)” 

“ṣaḳalı (14b-13) ḳılları seyrek olan fehmi ziyāde ve kitābeti ve naḳşı ve şiʿri (14b-14) sevici olur (14b-15)” 

“ṣaḳalı (14b-17) ḳanat gibi bitmiş olan fehimlü ve cürʾetlü olur (14b-18)” 

Kıyafetnāmelerde sakatlıklar ve dış organlarda görülen anormallikler ya da toplumumuzun alışageldiği tipin 

dışında kalan tipler mizaç ve karakter bozukluklarına sahip olarak görülmüştür (Mengi, 1977: 304). Bu düşünce 

Dımaşkî’de de yerini almıştır: 

“gözi żaʿḭfü’l-baṣar olup pek yaḳında olmayan şeyi (9a-2) görememek üzre olanıñ ṭabʿı ḫabḭŝ ve niyyeti yaramaz 

ve yalancı (9a-3) ve ḥarḭṣ ve ḫulḳı yaramaz olur (9a-4)” 

“parmaḳlarından ziyāde parmaḳları olan yaramaz ḫulḳlu (17a-2) nefsi ṭar ve ʿaḳlı żaʾḭf ve mużṭaribü’l- ḥāl olur 

(17a-3)” 

“ayaġınıñ parmaḳları artıḳ (18b-16) olan tḭz nefislü ve mużṭaribü’l- ḥāl olur (18b-17)” 

Dış görünümdeki anormallikler arasında yalnızca şehlalıktan olumlu bir gösterge olarak bahsedilmiştir:  

“gözleri şehlā ve şehlāsı ḥafḭf (11a-11) yā ʿuḳḳab veyā arslan gözine müşābih ve kirpikleri ḳara olup (11a-12) 

vażʿiyyetinde küçük olanıñ ʿaḳlı ve ʿilmi ve fehmi ziyāde olur (11a-13) ve fiʿli ḫayr ve ḫulḳı gökçek ve şecḭʿ ve 

gülmegi sevici olur (11a-14)” 

Bilinen bir hastalıktan kaynaklanan görünüm kusurları olumsuzlamaların dışında tutulmuştur:  

“burnunuñ ḳabżası ʿilletsiz şişkin olan ġalḭẓü’ṭ-ṭabiʿ ve ḫalḳa (12b-7) ẓulüm ve cevri sevici olur (12b-8)” 

“burnunıñ delikleri büyük (12b-8) olan ve ʿilletsizce iki ṭarafa şişligi daḫı olur ise serḭʿü’l-ġażab (12b-9) ve 

mütekebbir ve lüffāf ve intiḳām alıcı olur (12b-10)” 

“dirsegi sivri olup kemigi igne gibi ʿilletsiz çıḳmış olan fāsid ve ṭaʿatsiz (16a-11) 

ve yaramaz olur (16a-12)” 

“eger bir kişiniñ eli ʿilletsiz ditrer olursa ṣāḥibiniñ fikri (16b-18) fāsid ve ʿaḳlı żaʿḭf ve mizācı yaramaz olur (16b-

19)” 

“göziyle ḳapaġınıñ aralıġı ve çevre yanı (11a-18) marażsız şişmişe müşābeheti ve göziniñ içine aḳar (11a-19) 

nesne olup ve kedi gözi gibi içinde parlarçasına ve müteḥarrik (11b-1) ʿalāmetde oldıġı ḥālde ṣāḥibi eşerrü’n-nās 
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ve ḫabḭŝü’n-nefis (11b-2) ve kāfirü’ṭ-ṭabiʿ ve fikri fāṣid ve ḫayāsı mekr ü ḥḭle olur ve bu nevʿ (11b-3) gözlü kişiden 

ġāyet ḫazer oluna (11b-4)” 

Kimi durumlarda dış görünümün veya mensup olunan milliyetin kişiye sağladığı özellikler arasında hem olumlu 

hem olumsuz nitelikler sayılmıştır:  

“ehl-i bedeḫşān ẕekḭ ve faṭḭn ve ḳuvvetlü ve ögülmegi (22a-1) sevici ve ḳan dökici olurlar ve daḫı ehl-i sāz ve süflḭ 

ve ehl-i maʾrifet (22a-2) ve ġāyet güzel ammā paḫḭl olurlar (22a-3)” 

“ehl-i çḭn ḥafḭfü’l- ʿaḳil ve mekkār (22a-6) ve ḥasūd ve ẕekḭ ḥikāyetler ve ṣanʿatlar teʾlḭf ėderler ġaddār ve 

münāfıḳ (22a-7) ve paḫḭl olurlar ehl-i ḫaṭā ve ḫāʾin olurlar ammā vefāları ziyāde (22a-8) ve muʿāmeleleri gökçek 

ve ġamları az ve dāʾim şād olurlar (22a-9)” 

“bir kişiniñ ṣaçı ṣarı ve dikine ṭursa ṣāḥibiniñ fehmi yaramaz (5a-19) ve faḳaṭ şecḭʿ olur (5b-1)” 

“yalıñız omuzunda olup sāʾir (5b-16) yerlerinde ḳıl olmayan şecḭʿ ammā ġāfil olur (5b-17)” 

“gözi cāmid (9a-16) olup müteḫarrik olmayan ve himmetli ve fikirli ve ġamlı ve daḫı mekkār (9a-17) olur (9a-

18)” 

“dişleri az ve uzun ve büyük ve berk olan ḳuvvetlü ve şecāʿatlü (13b-15) ve yalancı olur (13b-16)” 

Bazı organlar ve görünüm unsurları için ideal ölçüler belirtilmemiştir. Bunlar arasında sayılabilecek olan dirsek 

ve yürüyüş maddeleri şöyledir:  

“dirsegi sivri olup kemigi igne gibi ʿilletsiz çıḳmış olan fāsid ve ṭaʿatsiz (16a-11) ve yaramaz olur dirseginiñ derisi 

ayrı olan ḫulḳı yaramaz (16a-12) ve ġammāz olur (ṣ. ) dirsegi ḳıṣa ve etlü olan bedenine daḫı (16a-13) ġayrı- 

muvāfıḳ olursa ṭar ve ʿaḳlı żaʿḭf ve niyyeti şerre olur (16a-14)” 

“yürüyüşi serḫoş gibi olan mütekebbir ve müteaccüb ve muḥannit (19a-7) olur (ʿ. ) ḥıṭvesin tḭz tḭz atup ve 

sürʿatle yüriyen yaramaz (19a-8) himmetlü ve işinde ʿacele ėdici olur yürür iken bir elin sallayan (19a-9) 

muʿaccib ve mütekebbir ve şecḭʿ ve daḫı ġāfil olur (19a-10)” 
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SONUÇ 

Kıyafetnāme yazımı Türk edebiyatında bir gelenek olmakla birlikte bu türün temelini oluşturan “kıyafet ilmi” 

kadim tıbbın alt dallarından birini oluşturur. Bugünkü bakışımızla eğlenceli birer fal metni olan kıyafetnāmeler 

dönemin toplumu için daha çok işlevsel özellikler taşıyordu. Osmanlı Ortadoğusunda köle, cariye, yeniçeri 

alımlarında görevlendirilecek memurların seçiminde kıyafetnāmelerden yararlanıldığı bilinmekteydi. Bu 

çalışmada kıyafetnāme türünün Arap edebiyatındaki örneklerinden biri olan Kitābü’l- Ādāb ve’s- Siyāset fḭ 

ʿİlmi’n-Naẓari ve’l- Firāset’in Salim Sıdkı Silistrevî tarafından yapılan tercümesi incelendi ve şu sonuçlara varıldı:  

Dımaşkî’nin kıyafetnāmesi türün işlevsel kullanımını öne çıkaracak biçimde bahsettiği uzuvlar için ayrıntılı 

tasvirler içermektedir.  

Güzelliğin veya makbul sayılmanın en önemli şartı olarak tüm diğer kıyafetnāmelerde olduğu gibi itidal görülür. 

Fakat bunun için tek tip bir görünüm düşünülmez. Birden fazla özellik güzelliğe delalet edebilir.  

Toplumda var olan, insan vücudundaki anormallikleri, sakatlıkları mizaç bozukluğuna işaret olarak görme eğilimi 

bu kıyafetnāmede de görülür. Dış görünümdeki anormallikler arasında yalnızca şehlalıktan olumlu bir gösterge 

olarak bahsedilmiştir. 

Bilinen bir hastalıktan kaynaklanan görünüm kusurları olumsuzlamaların dışında tutulmuştur.  

Kimi durumlarda dış görünümün veya mensup olunan milliyetin kişiye sağladığı özellikler arasında hem olumlu 

hem olumsuz nitelikler sayılmıştır.  

Dirsek ve yürüyüş maddeleri için ideal ölçüler belirtilmemiştir.  
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İNCELENEN METNİN ÇEVİRİYAZIMINDA İZLENEN YOL 

Metin kurulurken eserin İSAM Kütüphanesi’nde 178789 yer numarasıyla kayıtlı nüshası kullanıldı. Çeviri yazıda 

eserde tespit edilen, üzerinde daha önce de durulmuş olan
4
 dilbilgisel hususiyetlerin yansıtılması amaçlandı. 

Örneğin aslı Farsça olan “cimri” anlamındaki “baḫḭl” kelimesi metinde başında “p” ile yazılmış ve bu durum 

transkripsiyona aksettirilmiştir. Bunun haricinde Türkçe kelimeler ve eklerde “c” yerine “ç”, “p” yerine “b” 

kullanımları Latin alfabesiyle oluşturulan metinde, eserdeki gibidir. Yazarın muhtemelen okuduğu gibi yazdığı 

Arapça tek heceli kelimeler; akl, nakl, fehm gibi, yazarın harekelendirdiği şekilde okundu (ʿaḳil, naḳil, fehim…). 

Genel kullanımda ayrı yazılan fakat metin içinde bazı yerlerde birleştirilmiş olan Türkçe sözcüklerin arasında  

kısa çizgi (-) konuldu. Okunamayan yerler parantez içinde boşluk ( ) ile belirtildi. Eserde parantez içinde verilen, 

kişi adlarına yapılan atıflar olduğu gibi metne alındı. 

 

  

                                                 
4
 GÜNEŞ, Bahadır (2015) Arapçadan Türkçeye Tercüme Edilen Bir Kıyafetnāme Metni Üzerine, Turkish Studies, Volume 10/8, 

Spring, p. 1250- 1274.  
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METİN 

[1b] (1) ḳıyāfet- nāme (2)bi-smi’llahi’r- raḥmāni’r-rahḭm (3) ḥamd ü ŝenā-yı lā-yuḥṣā ol bāḳḭ ve lā-yezāl olan 

vācibü’l-vücūd (4) ḥażretlerine ki ecsām-ı insānı yed-i ḳudretiyle ḳırḳ ṣabāḥ taḫmḭz (5)eyleyüp ẓuhūra getürmüş 

olduġı ḥammezet ṭıynetü ādeme erbaʿḭne ṣabāḥen (6) ve ŝenāʾen bā esās
5
 ḥadḭŝ-i ḳudsḭsi ve ʿalleme ādeme’l- 

esmāʾe
6
 kelām-ı (7) kerāmāt-ʿilāmı vechile ervāḥ-ı benḭ ādemi taʿlḭm-i ʿulūm-ı evvelḭn-i āḫirḭn ile (8) terbiye ve 

ʿālem-i ecsāmdan ʿālem-i bāṭına müsteʿid meşḭʾet buyurup (9) ve leḳad kerramnā benḭ ādem
7
 emriyle tebşḭr ve 

fırḳa-i zümre-i muḥammediyye (10) cümlesinden ʿālem-i ekvānı tezyḭn buyurduġı küntüm ḫayra ümmetin (11) 

uḫricet li’n-nās
8
 delḭl-i celḭliyle müŝbet ve muʿayyen bulunmuş ve ṣalavāt ü (12) selām baʿdu mā- fḭ- ḫalki’llah ol 

efżal-i kāʿināt ve ekmel-i maḫlūḳāt ḥażretlerine (13) işbu külliyāt-ı mevcūdāt cenāb-ı ʿulyāsı mecelle-i ḫalḳ olduġı 

(14) lev-lāke lev-lāke lemā ḫalaḳtü’l- eflāke
9
 fermān-ı bahirü’l-ʿunvānı ve ümmet-i (15) merḥūmesinin ümem-i 

enbiyā-i sālifeden mükerrem olduġı [2a] (1) ve ceʿaleküm ḫalāʾife fi’l-arżi
10

 leff-i ʿuluvv-i şānı ve ẕāt-ı ʿulyā (2) 

derecāt-ı cenābü risālet penāhları şerḭʿat-i ġarrāsı ile maẓhar-ı (3) ʿilm-i ledünn olduḳları ve emr-i ḥaḳḭḳisi (4) 

beyānı ile müdellel ve ṣalavāt ü selām-ı bḭ-ḳıyās āl-i aṣḥāb-ı ḥażretine ki (5) aṣḥābḭ ke’n-nücūmü bi-eyyihim 

iḳtedeytüm ihtedeytüm
11

 taʿẓḭmiyle maṣnūn (6) buyurulmuş ammā baʿd lisān-ı ʿarabḭden tercüme eylemiş 

olduġım işbu kitāb (7) el-ādāb ve’s-siyāset fḭ ʿilmi’n-naẓari ve’l-firāsetin müʾellifi bulunan meşāhḭr-i (8) 

ʿulemādan ferḭdü’l-ʿasrḭ olan ebḭ ʿabdillah bin muḥammed bin ṭālibü’l-enṣārḭ (9) ed-dımaşkḭ ḥażretleri hicret-i 

nebeviyyenin yedi yüz elli tarihinde cemʿile şerḥ (10) ve taḥrḭr ėtmiş ve delāʾil-i vāżıḥa ile her şaḫsıŋ ʿalāmāt-ı 

ṣıfātından (11) aḫlāḳı maʿlūm olacaġını żabṭ ve beyān buyurmış bināʾen- ʿaleyh ʿulemā-i (12) kirāmdan manṣūrḭ 

ve muḥammed rāzḭ ve imām idrḭs şāfiʿḭ raḥmetu’llahi ʿaleyh (13) ḥażretleri ve ḥükemā-i zū-fünūndan eflaṭun ve 

iladusuŋ daḫı (14) keşfi ve istidrācı ile kesb ve ıṭlaʿ ėtmiş oldukları maʿlūmāt- (15) larından ʿibāret olup delāʾil-i 

meşrūḥa-i meẕkūrdan inne fḭ ẕālike (16) le-āyātin liʾl-müʾminḭn
12

 ve taʿrifuhum bi-sḭmāhum
13

 āyāt-ı kerḭmesi (17) 

ve eḥādḭŝ-i nebeviyyeden itteḳū firāsete’l-müʾminḭne yenẓuru bi-nūri’llah
14

 (18) ve keẕālik  inna’llahe cemḭlün 

yuḥibbü’l-cemāl
15

 ve keẕālik el-emānetü (19) ve’l-kerāmetü fḭ ṭūli ümmetḭ ve’l-ḫāvetü ve’ş-şecāʿatü fḭ vāsiṭi [2b] 

(1) ümmetḭ veŝeḳū min ṣıġāri ümmetḭ
16

 eḥādḭŝ-i şerḭfleri olmaġıla cümleniŋ (2) maʿlūmıdır ki hḭçbir kimesnenüŋ 

aḫlāḳı yekdḭġerine muvāfıḳ (3) ve muṭābıḳ olmayup ekŝeri uzun boylu olan kimesne ḥilm ve ḫayr (4) ve sükūnet 

ṣāḥibi olup ve ḳıṣa boylu olanlar daḫı mużṭaribü’ (5) l-aḥvāl ve serḭʿü’l- ḥareke ve ġażūb olur ve baʿżı kimesnede 

daḫı (6) aḫlāḳ bilā-iḫtiyāriyye bulunmaġıla her şaḫsıŋ ḫilḳatinde olan (7) muḫālefetinin muḳteżāsı ya fiʿlen veya 

                                                 
5
 “ dem’in çamurunu kırk sabah ellerimle yoğurdum.” ( rakî, Tahrîcü Ehâdîsi’l- İhyâ), (y.y.), (t.y.),  V, 128. 

6
 “Adem’e bütün isimlerini öğretti.” (Kuran, 2: 31) 

7
 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” (Kuran, 17: 70) 

8
 “Siz insanlar içinde ortaya çıkarılan (…) hayırlı bir ümetsiniz.” (Kuran, 3: 110) 

9
 “Sen olmasaydın, gerçekten sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” (Aclûnî (1162/ 1652)) 

10
 “O, sizi yeryüzünde halife kılandır.” (Kuran, 35: 39) 

11
 “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine tâbî olsanız/uysanız hidayete erersiniz.” (Beyhakî, El- Medhal, 164) 

12
 “Şüphesiz bunda inananlar için bir ayet vardır.” (Kuran, 15: 77) 

13
 “Sen onları yüzünden tanırsın.” (Kuran, 2: 273) 

14
 “Müminin firâsetinden korkunuz, zira o Allah’ın nuruyla bakar.” (Tirmizî, Tefsîrü’l- Kur’an, 15) 

15
 “Allah güzeldir, güzel olanı sever.” (Hakim, Müstedrek, I/26.) 

16
 “Emanet ve keramet ümmetimin uzunlarında, cesaret ve korku verme ümmetimin orta boylularındadır. Ümmetim içinde 

kısa boylu olanlarda sakının.” 
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ḳavlen aḫlaḳında ẓuhūra gelür (8) meŝelā bir kişiniŋ mizācı ṣafravḭ veyāḫud sevdāvḭ olur ise (9) anıŋ boyı ḳısa ve 

vücūdı żaʿḭf olageldiġine mebnḭ işbu ḫulḳından (10) bulunan şecḭʿ ve cürʾetlü ḫayāl ve ẕikri ve ġażabı ziyāde ve 

ḫilḳati (11) tenāsüb üzere olmayup ḳaṣḭr ve ṣaġḭr olur ve daḫı mizācı (12) demevḭ veya balġamḭ olan kimesneniŋ 

boyı uzun ve cismi vāsiʿ (13) ve ṭabḭʿatı muʿtedil ve ʿaḳlı kāmil ve emḭn ve ṣābir ve ḫāşiʿi ve umūru (14) dünyāca 

müdebbir ve ḫilḳati mütenāsibü’l-aʿżā ve aḥsen-i taḳvḭm üzere (15) olur ʿavām-ı nāsıŋ daḫı işbu ʿalāyim-i 

ḫulḳiyye aḥkāmından bi’t-tecrübe (16) żabṭ ve maʿlūmātları olup meselā ḥayvānātdan bir eseb veya ister (17) 

veya bir deveniŋ iştirāsında bu esebiŋ fülān yėri maḳbūl veya (18) nā-maḳbūl deyü ḥayvān-ı mezbūruŋ yavaşlıġı 

ve yörüklüġi ve ṭabḭʿat-ı (19) sāʾiresi ḳıyāfetde görilen ʿalāmet-i ḫilḳati iḳtiżāsınca [3a] (1) ḫaber vėrilür bu cihetle 

insānıŋ daḫı aḥkām-ı aḫlākı ṣuver-i mevcūda (2) göre ḥükm olunmaḳda olup ve ḥattā bir insānın bir yėrinde 

cemādātda (3) bulunur bir eŝer görilür ise ol ādem elbette ol ḥayvānın (4) ḫuyuyla söylenür sḭmāsında arslana 

müşābeheti olan (5) kimesneniŋ elbette şecḭʿ ve meḥḭb olduġı ve şeklinde ḳoyuna beŋzer (6) yėri olan eşḫās 

daḫı ḥaḳḭḳatü’t-ṭabiʿ ve ḥilmiyyetlü ve ġāfil olduġı (7) görilegelmişdir aṣḥāb-ı ṭarḭḳat ü ḥaḳḭḳat ʿulūm-ı mükāşife 

(8) ve ʿaḳl-ı ṣāfiye ile ʿālim ḳudsiyyete naẓar ėdüp herkesin maʿrifetu’llahda (9) tecellḭ nūrıyıla ẓuhūra geldiġi ve 

her şaḫṣıŋ bir nevʿ-i ḳıyāfeti olup (10) ol ḳıyāfetin ehline teḳāṣāṣ olduġını ḫaber vėrmişlerdir (11) ve dėdiklerinde 

aṣlā ḫaṭāları olmadıġı cümleniŋ maʿlūmu ve müsellemidir (12) ve keẕālik ehl-i kelimāt ve muḥarrer tārḭḫ-i rivāyāt 

olan ẕevāt (13) her şahṣı muttaṣıf oldıġı ṣıfāt üzere vaṣf-ı beyān ėtdikleri (14) misillü vālid ve veledce iki 

birāderin birini dḭgerine tercḭḥ veyāḫud (15) farḳ-ı taʿrḭf maḳāmında bunuŋ fülān yėri şöyledir aḫlāḳınıŋ (16) 

böyle olmaḳlıġı iḳtiżā ėder dėyü söylerler ve fi’l-vāḳi tebeyyüne (17) meẕkur ekŝeri ṣaḥḭḥ çıḳar işbu kitāba her 

ṣālde ṣarf-ı (18) naẓar-ı diḳḳat olunduḳda maʿlūmātı maṭlūba ḥāṣıl olacaġı (19) bḭ-iştibāḥdır fe-ammā ki baʿżı 

kimesneye yā faḳrı veyā ḫavfı [3b] (1) māniʿ olaraḳ aḫlāḳ-ı ḥamḭde ile muttaṣıf ṣūretde bulundıġı ġanḭmet (2) ve 

mesrūret üzere iken güzel bir aḫlāḳa müdāvim olduġı ḥālde (3) faḳr ve żarūrete uġrar ise ol-vaḳt iẓhār-ı şekāvet 

ü ḫıyānete (4) mecbūr oldıġı görülmekile işbu kitābda mesṭūr ve muḥarer olan (5) aḳvāl-i mevcūde ṣaḥḭḥ olup 

diḳḳatle görilen ʿalāmetiŋ aḥkāmı (6) bi-eyyi ḥālin ẓuhūra gelür ve tebdḭl-i aḫlāḳ iʿtiḳādın daḫı sebebiyyet (7) 

vėrdigi var- idi nitekim baʿżı kimesneler ḳırāʿat ve tesbḭḥ ve neṣāyiḥ (8) istimāʿ ile daḫı ṣalāḥ-ı ḥāle nāʿil olur ve 

aḫlāḳa ictihāsı  (9) olanlardan maraż-ı ʿaşḳ-ı mecāza veyāḫūd bir vesvese-i hevel-nāke (10) uġrayanlardan 

baʿżısınıŋ sū-i ḥāle giriftār olduḳları daḫı (11) görülmüşdür ve daḫı insān görüşdügi ve refāḳat eyledigi eḥibbā 

(12) ve aḳrānınıŋ aḫlāḳına meyyāl olageldigin cihetle maḫūf- meşreb (13) bir adamıŋ şecḭʿü’l- fıṭrat bir 

kimesneye refāḳatle şecāʿat üzere (14) olduġı vardır ehl-i baṣḭret olan ẕevātdan mütemennādır ki (15) sālifü’l- 

beyān aḥvāli ve esbāba bi- tamāmihā diḳḳatle mażbūtḭ olan ḳıyāfet (16) ve ʿalāmātı bu ḳıyās üzere teʾvḭl ve 

istiḫrāc eyleye maʿamāfḭh (17) her bilādıŋ arażı bir gūnā müsteʿid-i terbiye-i ṭabḭʿat oldıġı (18) ve ḥayvānātda 

mevcūd olan āsār-ı ṭabḭʿat ẓuhūru’l- fiʿl bulundıġı (19) cihetle zeyl-i kitābda bilādı ve envāʿ-ı cemādātıŋ şḭve-i 

ḫāṣṣa [4a] (1)ve ḫuṣūṣları-da ẕikr ve beyān olunaraḳ ve nām-ı kitāba ḳıyāfet-nāme (2) tesmiye ve yigirmi altı bāb 

üzerine tertḭb olunarak bālāda beyān (3) olınan aṣḥāb-ı keşf ve idrākden herḳanġısınıŋ ḳavli meẕkūr (4) ise 

nāmına maḫṣūṣ bir ḥarf vażʿıla işāret olunmuş meŝelā (5) ḳavl-i meẕkūr eflaṭunıŋ ise nūn ḥarfi ve arestatalise ṭ 

(6) ve manṣūriyyeye ṣ ve muḥammed rāżḭye z ve iladusa (7) s ve imām-ı şāfiʿḭ ḥażretlerine ʿ ve şeyḫ muḥyiʾd’-dḭn 

(8) ʿarabḭ ḥażretlerine y ḥarfi işāret ve ( ) olan aḳvāle (9) h ḥarfi kitābetle ʿabdü’r-rezzāḳ ḳāşānḭye ḥarf ve ʿalāmet 
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(10) yazılmayaraḳ açıḳ bıraġılup ol-vechile aḫẕı ve vażʿı işāret ḳılınmış (11) ve işbu ẕātıŋ fārisḭ  yazmış oldıġı 

ḳıyāfet-nāmesinden daḫı (12) tercüme olunmuşdur ve tertḭb-i kitāb yigirmi altı bāb üzerine (13) olup bundan 

bāb-ı evvel ḳıyāfet-i reʾsi beyān ėder bāb-ı ŝānḭ ṣaçıŋ (14) bāb-ı ŝāliŝ yüzüŋ bāb-ı rābiʿ alnınıŋ bāb-ı ḫāmis ḳaşıŋ 

bāb-ı sādis (15) gözüŋ bāb-ı sābiʿ ḳulaġıŋ bāb-ı ŝāmin burnunıŋ bāb-ı tāsiʿ (16) aġzıŋ ve dudaġıŋ ve dişleriniŋ 

bāb-ı ʿāşir yaŋaḳ ve ṣaḳal bāb-ı (17) ḥādḭ ʿaşer boyıŋ bāb-ı ŝānḭ ʿaşer omuzıŋ bāb-ı ŝāliŝ-i ʿaşer (18) pazu ve dirsek 

ve bilegiŋ bāb-ı rābḭʿ ʿaşer el ve parmaḳ ve ṭırnaḳ (19) bāb-ı ḫāmis ʿaşer gögüs ve ḳarıŋ bāb-ı sādis ʿaşer ẓahir 

[4b] (1) bāb-ı sābiʿ-i ʿaşer buṭ ve yanı başları ve oturaḳ yėri bāb-ı ŝāmin (2) ʿaşer diz ve baldır ve ayaḳ 

parmaḳlarıŋ bāb-ı tāsiʿ-i ʿaşer boy ve yörimek (3) bāb-ı ʿışrḭn āvāz ve gülmek bāb-ı ḥādḭ ve ʿışrḭn avuç içinde (4) 

olan ḳıyāfet bāb-ı ŝānḭ ŝānḭ ʿışrḭn beŋler bāb-ı ŝāliŝ ʿışrḭn (5) parmaḳlarıŋ ḳıyāfeti ve tefrḭḳiyyet ciheti bāb-ı rābḭʿ 

ʿışrḭn ʿömür uzunlıġı (6) ve ḳıṣalıġınıŋ  bāb-ı ḫāmis ʿışrḭn aḳāsım-ı sebʿa ḫalḳınıŋ (7) bāb-ı sādis ʿışrḭn ḥayvānātıŋ ve 

ṭuyūr ve ḫūşuŋ ve ḫaşerāt-ı (8) ʿarżıŋ ḳıyāfetleri beyānındadır vaʾllāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavab (9) el-bābü’l- evvel 

reʾsiŋ ḳıyāfeti beyānındadır (10) baş bedeniŋ ṣavmaʿası olmaġıla ḥavāṣṣ-ı ḫamse-i ẓāhire ve ṣıfāt-ı (11) sebʿa-i 

bāṭına başda cāmiʿdir insānıŋ sāʾir maḫlūḳātdan (12) idrāki ziyāde olaraḳ maʿrūf oldıġı bedḭʿa-i ḳudretiŋ aʿżā-yı 

(13) reʾsde ekŝer-i mevcūd olması iḳtiżāsındandır eger bir kişiniŋ başı (14) aʿżāsına göre olaraḳ ve hem-de 

müdevver ve ṭoġrı ve ṭamarları (15) görünmeyüp bir miḳdār eŋsesine meyli olur ve iki ḳulaḳlarınıŋ (16) üst 

yanına çıḳınca düz olur ise ol- kişiniŋ ʿaḳlı tamām (17) ve fehmi serḭʿ ve her fikri ve ḫayāli ṣavāb ve ḳuvve-i 

ḥāfıẓası (18) ġālib olur (n. ṣ. z. ) baş bedene muvāfıḳ olmayup (19) küçük olursa ṣāḥibi ḥafḭfü’l-ʿaḳıl olur (b. ṭ. z. ) 

[5a] (1)başı büyük ve müdevver olan ʿuluvvü’l- himmet ve fikr-i aḥsen ve inḳıyād-ı (2) ġālib ve bedenḭ ṣıḥḥat üzre 

olup gāh kendüsine ġaflet ( ) (3) olur (n. ṣ.) eger bir kişiniñ başı öñüne olursa (4) niyyet-i ḫabḭŝ ve nefsāniyyesi 

ġālib ve hevāsına tābiʿ olur eger bir kişiniñ (5) başı baṣılmış gibi yaṣṣı olursa ḫırsı ġālib ve iʿtiḳādı fāsid (6) ve 

tedbḭri muḫālif olur (ṣ. z. ) eger bir kişiniñ başınıñ iki (7) cānibi ḳulaḳları ẓahrında çıḳmış yumrı olursa ṣāḥibi 

ḥaṣūd (8) ve yaramaz nefisli ve ġıybete māʾil ve şehvet-perest olur (y. ṣ. ) (9) eger bir kişiniñ başı ciheti 

ŝelāŝeden yumrı olursa ṣāḥibi (10) cāhil ve ḥarḭṣ ve mużṭırābü’l-ḥāl olur (n. ) eger bir kişiniñ (11) başı ardına egri 

ve eñsesi daḫı yumrı olursa ṣāḥibi ʿālim (12) ve ṭabʿı ẕekḭ ve ḫulḳı eyü olur (n. ) eger bir kişiniñ başı ġāyet (13) 

büyük olup bedeninden zāʾid olursa ṣāḥibi ebleh ve fikri fāsid  (14) ve reʾyinde maġlūb ve mużṭaribü’l-ḥāl olur 

vaʾllāhu aʿlemü biʾṣ-ṣavāb (15) el-bābü’ŝ-ŝānḭ saçıñ ḳıyāfeti beyānındadır (16) eger bir kişiniñ ṣaçı ne çoḳ ne az 

olmayup ḳumral ve tḭz bitüp (17) ve gėç bitüp ve ḳavḭ ve ṭolaşıḳ olmayaraḳ çekdikçe uzanur ise (18) ṣāḥibiniñ 

ʿaḳlı zekḭ ve evṣāfı gökçek ola (n. h. ṭ. ) ve eger (19) bir kişiniñ ṣaçı ṣarı ve dikine ṭursa ṣāḥibiniñ fehmi yaramaz 

[5b] (1) ve faḳaṭ şecḭʿ olur (n. ṣ. ) eger bir kişiniñ ṣaçı ḳıvraḳ (2) olup birbirine ṭolaşsa ṣāḥibi ḥarḭṣ ve ḫulḳı 

yaramaz ve ḥırṣı (3) ġālib ve fehmi yaramaz olur (n. ṣ. )  eger bir kişiniñ ṣaçı (4) ḳavḭ ve ḳara ve uzun olursa ṣāḥib 

aḥmaḳ ve delü ve ġażablu (5) olur (n. ṭ. ) eger bir kişiniñ ṣaçı yumşaḳ ve ince (6) olup çekdikçe uzanaraḳ ḳırılsa 

ṣāḥibi muʿannid ve mekkār ve ḥḭle (7) olur (n. ṣ.) eger bir kişiniñ ṣaçı ḳızıl ve rengi oda beñzerise (8) ṣāḥibiniñ 

ḫulḳı ṭār ve ṭabḭʿatı yaramaz olur (n. ṭ. ) eger (9) bir kişiniñ ṣaçı kettān gibi aḳlıġa māʾil olursa ṣāḥibi (10) keẕẕāb 

ve yaramaz ḫulḳlu olur ve ḳatli sever (ṣ. ) ṣaçı ḳızıl (11) ve ḳara olanıñ muʿtedilü’l-ḥāl ve ṭabʿı ḳābil olur boynunda 

ve omuzunda (12) ḳılı çoḳ olan aḥmaḳ ve cevre māʾil olur ve eger arḳasında ve alnında (13) ve burnında ḳılı çoḳ 

olur ise ṣāḥibi bahādır ve ḳutlu olur (14) ve eger gögsünde ve ḳarnında ḳılı az olanıñ ṭabʿı laṭḭf (15) ve seḫḭ olur 
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baldırlarında ve uyluḳlarında ḳılı çoḳ olan ḳaṣḭrü’ (16) l-himmet ve ẕihni ḳarışıḳ olur yalıñız omuzunda olup sāʾir 

(17) yerlerinde ḳıl olmayan şecḭʿ ammā ġāfil olur ve yalıñız boynunda (18) ḳılı çoḳ olan ḳutlu ve cürʾetlü olur 

va’llāhu aʿlemü bi’ṣ-ṣavāb (19) el-bābü’ŝ-ŝāliŝ yüzüñ ḳıyāfeti beyānındadır [6a] (1) (h. ) yüzi gökçek ve maḥbūb 

ve levni muʾtedil gözleri ve ḳaşları (2) çehresine muvāfıḳ olup serv-i beşāret görinür olan her nesnede (3) kāmil 

ve ḳabil olur (n. ) yüzi degirmi olan şecḭʿ ve ḳuvvetlü (4)olur yüzi uzun olan ḫabḭŝü’n-niyyet ve mekkāre olur (5) 

yüzi murabbaʿ olan ʿāḳil ve ʿāfiyet ṣıḥḥat üzere olur (n. ṭ. ) (6) yañaḳları yumrı şişmiş gibi olan ebleh ve ġalḭẓü’ṭ-

ṭabʿ ve cāhil (7) olur yüzi müŝelleŝ ve iki ( ) sivri olursa ṣāḥibi ḫāliṣ (8) ve iḳdāmlu ve ḥarḭṣ yüzi ince yaṣṣı gözleri 

ve burnı güzel olan (9) ġaddār ve hālik ve ḫayāl ėdici ve evcḭ ve ḥarāmḭ ve göñli ḳasāvetde olur (10) (n. ) yüzi 

yaṣṣı olan kāhil ve paḫḭl olur yüzi uzun  (11) ve dudaḳları ḳalın olanıñ ṭabḭʿatı ġalḭẓ ve fesāda ve ʿiyşa māʾil (12) 

olur (ṣ. z. ) yüzi ṭaşrasına çıḳıḳ olan iḳdāmlı ve yürekli ve (13) zūr- meşreb olur yüzi egri olanıñ ṭabʿı yaramaz ve 

ḫulḳı çirkin (14) ve fitne ve fesāda māʾil ve niyyeti şerre māʾil olur (ṣ. z.) yüzi (15) yuḳarı ve nıṣfı aşaġıki nıṣıfdan 

büyük olanıñ fehmi yaramaz (16) ve ṭāʿati az olur başınıñ nıṣfından aşaġısı yuḳarusından (17) büyük olmaḳ 

ṣāḥibiniñ ṭabʿı ġalḭẓ ve şerri sevmege ve ehl-i şerr olmaġa (18) delālet ėder (h. ) yüz ṭarafeyni çoḳ olsa ṣāḥibi lüʿb 

(19)ve lehvi oynamaġa māʾil ve mużṭaribü’l-ʿaḳıl olur yüzi gökçek olup [6b] (1) gövdesine muvāfıḳ olmayanıñ 

lisānı ( ) ve ḳavḭ olur (n. ) (2) yüzi etlü olan ebleh olur (ṭ. ) yüzi arıḳ olması ṣāḥibiniñ (3) yaramaz ḫulḳlu olmasına 

delālet ėder yüzi aġlar gibi olan (4) maġżūb olur (s. n. ʿ. ) yüzi ḫaste gibi olan żaʿfü’n-nefs (5) ve yaramaz ḫulḳlu 

olur yüzi meyyit yüzi gibi olan mecnūnü’l- meşreb (6) olur ve yaramaz ḫulḳlu olur ve ḫalḳ arasında ḫür olur yüzi 

(7) nūrlı ve aġ ve gözleri ḳara olup berrāḳ olan ehl-i ḥācet ve seḫḭ (8) yaʿnḭ ḳābilü’r-recā olur (n. ṣ. y. z. ) yüzi 

mehābetlü (9) ve ḥayāllü olan mütteḳḭ ve pāk ve dindār olur va’llāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavāb (10) el-bābü’r-rābiʿ alnıñ 

ḳıyāfeti beyānındadır (11) (h. ) alnı muʿtedil ve yüzine muvāfıḳ olup murabbaʿ ve ḳurı ve başına (12) yuḳarı 

çekilmiş ve yüzine ḥavālesiz ve ġāyet küçük ve büyük ve ṭar (13) ve ( ) ve uzun ve ḳıṣa ve ince çökmüş olmayaraḳ 

ilerüsine (14) çıḳmış ve üstünde beñler ve tüyler olmayup pāk olan ʿāḳil (15) ve ʿālim olur (ʿ) alnı büyük olan 

ebleh ve ʿaḳlı az olur (16) alnı küçük ve ṣaçı alnına inmiş olan şecḭʿ ve laṭḭfü’l-ḥareke (17) ve sürʿatle ġażūb alnı 

ḳaşınıñ üzerine inmiş ve ḳaşı ḥareket (18) ėtdikçe  alnı yaḳın yaḳın ve yuḳarusına büyük olan sefḭh [7a] (1)ve 

keẕẕāb olur (n. ṭ. ) alnı yaṣṣı ve ḳaşları yukaru çıḳmış (2) ve (3) üstünde yolları olmayup düz olan fitne ḳarışdırıcı 

olur (4) ve ḫuṣūmeti sever (n. ) alnı ḳaşınıñ üstüne çoḳ ve yuḳarudan (5) aşaġı ḳaşına ince yolları olan ḳalḭlü’l-ʿaḳl 

ve ġażūb olur (6) ammā ki nefsinde ketm eyleye ve fesādı ve şerri seve (n. ṭ. ) (7) alnı iki ṭarafına uzun ve ensiz 

olan ḫafḭf ve ( ) olur (8) alnı etlü olan āhil ve ġāfil olur (ṣ. z. ) elnı küçük olup (9) ayḳırısına yolları olan māl cemʿ 

ėtmesine ḥarḭṣ olur alnında (10) çoḳ yolları olan yaramaz sözlü dil-āzar? olur (ʿ) alnı (11) żaʿḭf olan yaramaz 

fehimlü olur alnı çuḳur ve ḳaşı çatıḳ (12) olan ḫāʾin- meşreb olur (ṣ. ) alnı düz olan fācir ve aḥmaḳ (13) ve ḫāʾin  

olur alnı murabbaʿ ve ayḳırısına yolları olanıñ fehmi (14) tḭz olur ve ʿilmi sever alnı yaṣṣı ve uzun ve ḳulaḳlarına 

ḳadar (15) yolları çekilmiş ve ayḳırı ṭamarları olan mütekebbir ve leffāf (16) ve muḫāṣamet üzere olur (n. ) alnı 

boysız ve başdan aşaġı (17) göz göz ṭamarları olan cürʾetlü ve diḳḳatlü olur (n. v. ṭ. ) (18) alnı müdevver yumrı 

olan ebleh ve ḳahūrlu olur alnı saṭıḥ (19) başı ile berāber çekilmiş alnınıñ nıṣfı başınıñ ṣaçına girmiş olan (20) 

ʿālim ve pādişāhlara muṣāḥib olur va’llāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavāb [7b] (1) el- bābü’l- ḫāmis ḳaşıñ ḳıyāfeti 

beyānındadır (2) (h. ) ḳaşı ḳara ve düz çekilmiş ve iki ṭarafından ḳılları ve burnından (3) dayalı ḳulaġından alçaḳ 
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ve göziniñ üstüne düşmüş ve ṣaçınıñ (4) yatımı gözi üstüne olup uzunluḳ ve ḳıṣalıḳda muʿtedil ve (5) nihāyeti 

ince olan mütenebbihü’l-ḥāl ve fehmi ziyāde olur (ṭ. ṣ. ) (6) ḳaşınıñ ṣaçı çoḳ ve ārḭ ve uzun olup tā ṣadʿına vāṣıl 

(7) olan yaramaz sözlü ve mütekebbir ve lüffāf olur ḳaşınıñ (8) ortasında bir kūşe olup ol kūşeniñ bir ucı yaʿnḭ 

aşaġısı (9) kemer gibi egilmiş olan paḫḭl ve deniyyü’n-nefis olur (ṣ. z. ) ḳaşı (10) ve dal şeklinde ḳıṣa olan ṭamaʿ ve 

yaramaz olur ve daḫḭ (11) ḥarḭṣ ve paḫḭl olur ḳaşı ṭoġrı olup birbirine ḳavuşmuş (12) olmazsa ẕekiyyü’ṭ-ṭabiʿ ve 

ḥasenü’l- ḫulḳ olur ḳaşı çatıḳ olan (13) ülfet ve muḥabbet ṣāḥibi olur ḳaşı çatıḳ ve uzun olup (14) tā ṣadʿına 

yetmiş olan hāy hūy ve raḳṣa bāzḭ sever ve ḫalḳı  (15) begenmeyüp masḫaralıġı sever ḳaşı göziniñ üzerine 

degirmi olaraḳ (16) ziyāde maḳvisḭ olan fikri yaramaz ve ḫulḳı ṭar olur ḳaşı göziniñ (17) ḳapaġı üzerine gelmiş 

olan şecḭʿ ammā ḫulḳı yaramaz ve şehveti ġālib (18) olur (n. ṭ. ) ḳaşı söylediği vaḳt ḥareket ėderek biri aşaġı (19) 

ve biri yuḳarı ve birinde naẓar ėtdigi vaḳit segirir olan [8a] (1) bāṭınen ḫabḭŝ ve ḫulḳı sū-i ẓann olunup mekkār ve 

mütekebbir ve şerri (2) sevici ve vaʿdesine muḫālif ėdici ve ḥayāsız ve fehmi yaramaz (3) olur (ṭ. ṣ. ) ḳaşı 

alnından yuḳarı ve burnından (4) yaña uçları alnında durulmuş olan aḥmaḳ olur ḳaşı alnından (5) yuḳarı çekilmiş 

ve ḳulaġından yuḳarı ʿaḳreb ḳuyrıġı gibi (6) eġilmiş olan yaramaz sözlü ve mütekebbir ve lüffāf olur ḳaşınıñ (7) 

burnından yanı ḳalıñ ve yüksek olup ḳulaġından ṭarafı alçaḳ (8) olan ḳan dökmegi ve fesād etmeġi sever ve 

bāṭını ḫabḭŝ ve ḫulḳı (9) yaramaz ve tehevvürlü olur (n. ṣ. ) ḳaşı ince ve ḳılı az (10) ve yumşaḳ olan ẕekḭ ve laṭḭf ve 

kendüsini medḥ ėdeni (11) sevici olur va’llāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavāb (12) el-bābü’s-sādis gözüñ ḳıyāfeti beyānındadır 

(13) (h. ) gözi cüssede mutavassıṭ ve dāʾiresinde olan (14) kemigiñ içi tamām ṭolmuş aġı ve ḳarası āyet ṣaḥḭḥ ve 

aġından (15) ḳarası ilerü çıḳmış ve ḳarasında noḳṭalar olmayup berrāk (16) ve alt ḳapaġıyla üst ḳapaġı berāber ve 

ṭamarsız ve ne etlü ve ne arıḳ (17) ve ne küçük olmayaraḳ ve ḳıṭʿası ve ḥareketi ve birbirine muvāfaḳatı (18) 

ḳapaḳları altından sürmeli ve ḳıṭʿası bādāmḭ ve celālḭ ve ġayrı (19) müteʿammiḳ olan muṭavvelü’l- ʿömr ve ṭabʿı 

gökçek ve ʿaḳlı kāmil [8b] (1) ve mürüvvetlü ve ḫayrı çoḳ ve ẕekḭ ve cemḭʿ ʿāleme ḥüsn-i ḫulḳ İle mevṣūf (2) olur 

güzel ḳıyāfeti aḥkāmı bi-eyyi ḥālin ṣaḥḭḥ çıḳar gözi (3) küçük olan (4) ḥafḭfü’l- ʿaḳl olur gözi ḳarası aġından ilerü  

(5) yumrulanup çıḳmış olan cāhil ve ebleh ve paḫḭl olur gözi bir yėrde (6) ṭurmayup ḥareketle nażar ėder olan tḭz 

nefeslü ve ʿabeŝe ṭābḭʿ ve ḫalḳ (7) gözine ḫürr görinür ve şikāre merāḳlı olur (n. ṭ. ) (8) gözi bebeginde  ḥareket 

ėder gibi nesne olan aḥmaḳ olur (9) göziniñ aġı ḳarasından çoḳ olan heybetlü ve mużṭaribü’l-ḥāl (10) olur (ṭ. ṣ. z. 

) gözi berrāḳ olmayup ṭonuḳ olan (11) ve maḥal maḥal aġında lemʿalar bulunan māl cemʿine meyyāl olup (12) ve 

zenāna muḥabbeti olmaz bu gözde olan kişiniñ efʿālinden düşmenden (13) ṣaḳınur gibi ṣaḳınmaḳ gerek (n. ṭ. z. ) 

gözi aşaġı (14) yuḳarı dönen yaʿnḭ devrinde gāh aġı gāh ḳarası ġāʾib olan (15) aḥmaḳ olur ve şerri sever (n. ) ḳuzı 

gözi gibi ḳızıl olan (16) ġażūb ve ḳatli sever ve şerri daḫı sevici olur (17) gözi dāʾimā aşaġı baḳmaḳda olan nefs-i 

ḫabḭŝ vehmiyyet-i şerrḭ (18) ve ḳalḭlü’l- ḥāyā olur gözünde kiprikleri söylerken tḭz tḭz yumulup [9a] (1) kiprikleri 

müteḥarrik bulunan ḫabḭŝ niyyet ve şerrḭ himmet olur (ṭ. n. z. ) (2) gözi żaʿḭfü’l-baṣar olup pek yaḳında olmayan 

şeyi (3) görememek üzre olanıñ ṭabʿı ḫabḭŝ ve niyyeti yaramaz ve yalancı (4) ve ḥarḭṣ ve ḫulḳı yaramaz olur (n. ṭ. 

) ġāyet (5) batmış ya gök ya yeşil olan aldayıcı ve mekkāre ve keẕẕāb olur (6) ve şerri sevici olur böyle gözli 

ādemiñ şerrinden daḫı düşmān (7) şerrinden ṣaḳınur gibi ṣaḳınmaḳ gerekdir (n. ṣ. ) göziniñ (8) aġı çoḳ olup ve 

aġınıñ üzerinde ḳızıl ṭamarları olanıñ ṭabʿı (9) yaramaz ve aldayıcı ve ḫulḳı yaramaz olur (ṭ. n.) gözi (10) ḳarası 

aġından çoḳ olup ammā ṣāfḭ olan şersiz olur (11) ve emḭn olup ḥıyāneti olmaz (h. ) gözi boyunca çekilmiş (12) 
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olan nefsi ḫabḭŝ ve kindār ve mekkār olur (ṣ. z. ) (13) gözi bebegi ṣāfḭ olup çaḳ içerüsinde görinen (14) şehvetçe 

ifrāṭ üzre olur (n. ṭ. ) gözi ġāyetle (15) ḥiddetli naẓar ėdüp dāʾim eṭrāfına nāẓır ėdüp olan fehḭm (16) ve ḥḭle-bāz 

ve mekkār ve ḫırsız olur (n. ) gözi cāmid (17) olup müteḫarrik olmayan ve himmetli ve fikirli ve ġamlı ve daḫı 

mekkār (18) olur (z. ) gözi ʿavrat gözine müşābih olup ve nermḭn (19) baḳıcı olan lüffāf ve keẕẕāb ve ehl-i şehvet 

olur (ṣ. z. )[9b] (1) gözi baḳdıġı vaḳit ṣabḭ naẓarında olup gözinden gülmek eŝeri (2) görinen muʿacciz ve ḫulḳı eyü 

olur (ṭ. ) gözi bebegi (3) hem yeşil ve hem ṣarı olan yalancı ve māl cemʿ ėtmege ḥarḭṣ (4) olur (h. ) gözi bebegi 

gök ile aġ olaraḳ alaca olan (5) ḳalḭlü’l- ḥayā ve ġāfil ve mecbūr-ı zinā olur (ṭ. ṣ. ) gözi bebegi (6) ṣarı ile yeşil olan 

ġammāz ve yalancı olur (n. ) gözi (7) dāʾim bir yėre baḳıcı olan ve ḳapaḳların müteḥarrik ṭutıcı olan (8) mecnūn 

olup ʿaḳlı nā-tamām olur gözi bebegi gök ve dāʾiresinde (9) zaġferāna beñzer ḫalḳa olan müşevveş ve ḫulḳı 

yaramaz ve ḳorḳaḳ (10) olur (h. ) gözi ṭavşan gözine müşābih olan aldayıcı (11) ve ḳovucı ve şerḭr ve ḫırsız olur (ṭ. 

) gözi bebegi (12) ṭolayında kendi renginde noḳṭalı olan aldayıcı ve ḫḭle-bāz (13) ve mecbūr-ı ḥḭle olur (n. ṭ. ) gözi 

elā veyāḫūd gök (14) olup ṭolayusında febrūze renginde noḳṭalı olan (15) kāfir- ṭabḭʿat olur ve ḳatl-i nefis ve şerri 

sevici olur ve ḫalḳa ġażāb (16) ėdici olur (n. ) gözi bebegi aṣıl rengine muḫālif rengile (17) dāʾiresinde ḫalḳa olan 

ḥasūd ve kibir-dār ve iẓhār-ı şecāʿat (18) ėdici ve ürkütmeġi ve ḳorḳutmaġı sevici olur (h. ) gözi (19) bebeginiñ 

ḳarasında noḳṭalar olup ḥüznile ve ġamla baḳıcı [10a] (1) ve göziniñ bebegi dāʾiresinde ( ) olup ilerüsine çıḳmış 

(2) olan mecnūn olup kendi aḳrabāsından birini ḳatil ve gücile (3) zinā ėder ve dāʾim fikri ve niyyeti fesād üzre 

olur bu gözde olan (4) ādemden ziyāde iḥtirāz ėtmek gerekdir (z. ) gözi sıġır (5) gözi gibi ṭaşra çıḳmış ve ḳızıllıġa 

māʾil olan cāhil ve mütekebbir (6) ve ḫaṭāya mıṣır? olur (n. ) gözi arslana müşābih ve ṣāfḭ olan (7) şehvetlü ve 

ʿavratlara māʾil olur (ṭ. ) gözi yengeç gözi gibi (8) yumrı ve sivri olan cāhil ve mużṭaribü’l-ḥāl olur (h. ) (9) gözi 

āyet küçük ve ḳapaġı büyük olan redyü’l-ḫalḳ ve yaramaz (10) fiʿllü olur (h. ) gözi āyet büyük ve ḳapaġı daḫı 

büyük olan (11) ehl-i ẓulüm ve ehl-i cevir ve ḳalḭlü’l-ḥayā olur (ṣ. ṭ. ) gözi (12) küçük ve hem gök ve dāʾim 

müteḥarrik olan ʿavrata māʾil ve ḳalḭlü’ (13) l- ḥayā olur ve daḫı ḫḭle-bāz olur (n. ṭ. ) gözi bebegi (14) küçük ve 

dāʾim ḥareket üzre olan erkege māʾil (15) ve ḫulḳı yaramaz olur (n. ) gözi ḳapaġı ve kirpigi dḭk (16) ṭurur ve gözi 

bebegi ḥareket üzre olur ise ṣāḥibi münḳalibü’l-ḥāl (17) ve yaramaz fikirlü ve cünūna ḳarḭb olur (ṣ. z. ) gözi (18) 

gök büyük ve gāh tḭz açup ḳapar ve gāh gėç açup ḳapar ve gāh (19) eṭrāfına ḥareket ėder ve gāh cāmid ṭurur 

olan ʿaḳlı eksik [10b] (1) ve fiʿli yaramaz olur (h. ) gözi gök ve ṭar ḳapaḳları küçik (2) muḥāfaẓa ėdici olan fācir ve 

mütekebbir ve yalancı olur (ṣ. ) (3) gözi ḳoyun gözi gibi olan şersiz ve cehilsiz olur (h. ) gözi (4) keler gözine 

müşābih ve müdevver olan keẓẓāb ve mütelevvün ve meyyāl (5) olur (z. ) gözi at gözine müşābih ve ṣāfḭ olan 

ḳuvvetlü (6) ve lehvi ḥüsne māʾil olur (z. ) gözi muttaṣıl burnından yaña (7) peykārına meyl eylemiş olan şecḭʿ ve 

iḳdāmlu olur ve ḳan dökmegi (8) sevici olur (h. ) gözi bir yėre baḳdıġı vaḳt ḳapaġı māʾil (9) ve ḳapaġı altından 

baḳıcı olan ʿaḳlı az ve fiʿli yaramaz olur (10) (ṣ. z. ) gözi yėre baḳarken ıraġa baḳar ve gördiġi şeyi (11) görememiş 

gibi devām üzre baḳıcı olan ḳalḭlü’l-ḥayā ve tehevvürlü (12) ve yaramaz ḫulḳlu olur (n. ) gözi ḳapaġınıñ dāʾiresi 

gök (13) veya ḳara olup göziniñ rengine muḫālif olan niyyeti ḫabḭŝ ve himmeti (14) yaramaz ve şerre māʾil olur 

(h. ) gözi ḳapaḳları ġāyet ḳalın (15) olan ebleh ve nāḳıṣu’ş-şehvet olur ve daḫı ṭabʿı ġalḭẓ olur (16) (ʿ) göziniñ üst 

ḳapaġı yıḳılı olan ʿilmi ve fiʿli ḫayrı (17) sevici  ve nefsi yumşaḳ olup ʿāḳil olur (h. ) göziniñ (18) üst ḳapaġı yumşaḳ 

olan fehimli ve ʿaḳlı kāmil olur (19) (ṭ. z. ) göziniñ aġı altun rengine māʾil olan [11a] (1) iḳdāmlu ve cürʾetlü olur 
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(n. ) gözi yeşil gök ve ḳurı olan (2) muḫteliṭ ẕihinli ve delü olur (h. ṭ. ) gözi muʿtedil gök (3) olup kirpikleri ḳara 

olan eyü ḥālde olur ve gāh ġafletle yaramaz (4) daḫı olur (ʿ. ṣ. ) gözi gök yeşil ve zernḭḫ ṣarusına (5) māʾil ve 

içinde ḳızıl ḳan gibi veyāḫūd beyaż noḳṭalı olan (6) ḫāʾin ve şerre yaramazlıġa māʾil olur (h. ) gözi ṣulu (7) ve 

ḳapaḳları az az ḥareket ėder ve altı yumşaḳ olan māl (8) cemʿ ėtmege ḥarḭṣ ve ʿilme muḥabbeti olur (ṣ. z. ) gözi 

küçük (9) ve ġayrı müteḥarrik ve ḳaşı altına çekilmiş münḳabıż olan ḫulḳı yaramaz (10) ve ḫalḳa musallaṭ ve 

aldayıcı ve paḫḭl ve ḥarḭṣ ve mekkār ve iẓhār-ı (11) faḳır ėdici olur (h. ) gözleri şehlā ve şehlāsı ḥafḭf (12) yā ʿuḳḳab 

veyā arslan gözine müşābih ve kirpikleri ḳara olup (13) vażʿiyyetinde küçük olanıñ ʿaḳlı ve ʿilmi ve fehmi ziyāde 

olur (14) ve fiʿli ḫayr ve ḫulḳı gökçek ve şecḭʿ ve gülmegi sevici olur (h. ) (15) gözi büyük veyā küçük ve ṭaşrasına 

çıḳmış veyā içerüsine (16) batmış ve ḳapaḳları ḳalın ve göziniñ alt ḳapaḳları ṭolu ve bebegi (17) altına māʾil ve 

rengi yeşil ve aġı ṭutuḳ ve rengi muḫteliṭ olup (18) bir renge beñzemez ve göziyle ḳapaġınıñ aralıġı ve çevre yanı 

(19) marażsız şişmişe müşābeheti ve göziniñ içine aḳar [11b] (1) nesne olup ve kedi gözi gibi içinde parlarçasına 

ve müteḥarrik (2) ʿalāmetde oldıġı ḥālde ṣāḥibi eşerrü’n-nās ve ḫabḭŝü’n-nefis (3) ve kāfirü’ṭ-ṭabiʿ ve fikri fāṣid ve 

ḫayāsı mekr ü ḥḭle olur ve nevʿ (4) gözlü kişiden ġāyet ḫazer oluna naẓarı ġāyet müteʾeŝŝirdir (5) bir göziniñ  

bebegi aşaġı ve bir göziniñ bebegi yuḳarı olan ġaddār (6) ve mekkār ve ḥasūd ve ḫāʾin olur va’llāhu aʿlemu bi’ṣ-

ṣavāb (7) el- bābü’s- sābiʿ ḳulaġıñ beyānındadır (8) (h. ) ḳulaġı başınıñ miḳdārına münāsib ve ġāyet gökçek 

bükülmüş (9) veya yapışmış ve muʿtedil ḳıṭʿada ve ḳıldan ārḭ ve laḥmı ( ) (10) küçük ve rengi aḳ ile ḳızıl olan ʿāḳıl 

ve ḳābil ve ḫulḳı eyü olur (11) (ʿ) ḳulaġında ḳıl bitmiş olan cāhil ve fehmi az olur (12) (ʿ. n.) ḳulaġı büyük ve yanına 

düşük olan aḥmaḳ ve yalancı (13) olur ḳulaġı ayrı ve () olan ḥarḭṣ ve yaramaz himmetlü olur (14) (ṣ. z. ) ḳulaġı 

delüginiñ aġzında ḳıl bitmiş olan nāḳıṣü’ (15) l-fehim ve zānḭ ve cāhil olur (h.) ḳulaġı ġāyet küçük (16) olan ziyāde 

fehimli olup aldanıcı ve şerre māʾil ve ʿömri az (17) olur (ṭ. ) ḳulaġınıñ çoḳ yolları olan kāhil ve ġāfil (18) olur (ʿ. y) 

ḳulaġı degirmi ve yufḳa olup deriye (19) beñzer ve ardına yatmış olan ʿāḳil ve zekḭ ve ḫafḭfü’n-nefis olur [12a] (1) 

(ṣ. z. ) ḳulaġı büyük ve ḥayvān ḳulaġı gibi uzunluġına ḳāʾim (2) olan cāhil ve ṭamāʿ ve ʿömri uzun olur (ṭ. ʿ. ) ḳulaġı 

(3) yumşāġı ġāyet etlü ve sarkmış olan ṭabʿ-ı ġalḭż olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb (4) el-bābü’ŝ-ŝāmin burnınıñ 

ḳıyāfeti beyānındadır (5) (h) burnı yüzine münāsib ve muʿtedil ve laḥmı ġāyet ḳarārda (6) ve ( ) yüksek daḫı 

olmayup bir siyāḳ üzre ve alnına duḫūlı (7) yėri çuḳur ve delikleri büyük olmayup berāber ve nefsi iʿtidāl (8) üzre 

olup rengi laṭḭf ve beyāż- māʾil ve üstünde pek (9) ve şekil ṭamarları olmayup yapısı ṭabḭʿat üzre ve orta direği 

(10) yumru ve çuḳur olmayarak üst dudaġına bulaşdıġı yėrde (11) yumrı ve iki ḳanadları daḫı muvāfıḳ ṣūretde 

olan ʿāḳil ve ḫalḳı (12) gökçek ve ʿömri uzun olur (n. ) bir kişiiniñ burnınıñ iki (13) cānibdeki orta direği ince 

olursa ṣāḥibi tekebbür ve muḥāṣamet (14) üzre olur (ṭ. n. ) burnı enli olan serḭʿü’l-ġażab (15) ve ( ) sevici olur (ʿ) 

burnı muḫtaṣar ve ḳanadları (16) ince olan ḳalḭlü’l-fehim ve azġun ve aḥmaḳ olur (h. ) burnınıñ (17) kemiginden 

aşaġısı yaġun ve etlü olan ḳalḭlü’l-fehim ve azġun (18) ve müstehzḭ olur (ṣ. ṭ. ) burnı ḫorṭum gibi ṣarḳmış (19) 

olan ġalḭẓü’ṭ-ṭabʿ ve şehvetlü ve erkege māʾil olur [12b] (1) (n. ) burnınıñ orta direginde olan kemiği yüksek ve 

ṭoġrı (2) olanıñ fehmi ziyāde ve ṭabʿı zekḭ olur (ṣ. ) burnı yaṣṣı olan (3) mütekebbir ve ʿāṣḭ ve ʿabeŝe ṭābḭʿ olur (n. 

ṭ. ) burnı (4) egri ve ġalḭẓ olan ḫabḭŝü’l- fikir ve ḫulḳı yaramaz ve ġalḭẓü’ṭ-ṭabiʿ (5) ve cāhil ve fesādı sevici olur (ṣ. ) 

burnunuñ orta kemiği (6) bir ṭarafa yay gibi egri olan ḥasūd ve mütekebbir olur (n. ) (7) burnunuñ ḳabżası 

ʿilletsiz şişkin olan ġalḭẓü’ṭ-ṭabiʿ ve ḫalḳa (8) ẓulüm ve cevri sevici olur (n. ) burnunıñ delikleri büyük (9) olan ve 



- 944 -          Zeynep BUÇUKCU , 19. Yüzyılda Yapılmış Bir Kıyafetnāme Tercümesi: Dımaşkḭ’nin Kitābü’l- Ādāb…  
 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:4, Issue:4, Autumn 2018, (927-952) 

Doi Number: 10.20322/littera.435035 

ʿilletsizce iki ṭarafa şişligi daḫı olur ise serḭʿü’l-ġażab (10) ve mütekebbir ve lüffāf ve intiḳām alıcı olur (n. ) eger 

bir kişiniñ (11) burnunuñ üsti ġalḭẓ olur ise ṣāḥibiniñ ḥüsni ve kelāmı (12) nāḳıs olur (ṭ. ṣ. ʿ. y. s. ) burnı köpri (13) 

kemeri gibi yėrinden çıḳup yüzüniñ üzerinde müdevver ve ? (14) olan ḥaṣūd ve keẕẕāb ve tehevvürlü ve paḫḭl ve 

ḫḭle-bāz ve yaramaz (15) fiʿlli ve kendüsini ögmegi sevici ve kendüde olmayan şeyiñ (16) mevcūd oldıġını 

söyleyici olur (ṭ. n. ) burnı ḳıṣa (17) ve ardına çekilmiş olan ḥabḭŝü’n-niyyet olur (ṭ. ) burnunuñ (18) ḳıṣasında 

kürsḭ gibi bir büklüm olan mütekebbir ve lüffāf ve ġalḭẓü’ṭ-ṭabiʿ (19) olur (n. ṭ. ) burnı uzun ve kemigi yüksek ve 

aşaġısı [13a] (1) ġalḭẓ olan cürʾetlü ve şecāʿatlü ve mütekebbir ve ḳaviyyü’n-nefis  (2) ve fehmi az ve reʾyinde 

ġayrısınıñ reʾyini sevmeyici olur burnı (3) düz ve levni ġāyet eyü olan ʿavrata māʾil ve şehvetli olur (n. ) (4) burnı 

müdevver ve delikleri ṭar olan aḥmaḳ ve mütekebbir olur (ṣ. ) (5) burnı alnından gelmiş gibiayru ve çuḳur olan 

mekkār ve cāhil (6) ve yaramaz fiʿllü olur burnunuñ ucı yuḳarusına nāẓır olan (7) ḫod-reʾy ve mütekebbir olur 

vallahu aʿlemu bi’ṣ-ṣavāb (8) el-bābü’t-tāsiʾ aġzıñ ḳıyāfeti beyānındadır (9) (h. ) aġzıñ büyük ve küçükligi muʿtedil 

ve ḳulaḳlarınıñ rengi ḳızıl (10) ve tükrügi ṭatlu ve dudaġınıñ iç yüzi ḳızıl ve dişleriniñ laḥmı (11) berāber ve ḳızıl ve 

yumşaḳ ve dudaḳları büyük ve ḳalın olmayup (12) ṭaşrasına ḳıvrıḳ olmayup aḳ daḫı olmadıġı taḳdḭrde ṣāḥibi (13) 

ʿāḳil ve kelimātı laṭḭf ve ṣādıḳu’l- ḳavl olur (n. ) (14) aġzı ( ) olan şecḭʿ ve cürʾetlü olur bir kişiniñ aġzı ṭar (15) olsa 

ṣāḥibi zekḭ olur eger bir kişiniñ ṭudaḳları ince ve biri (16) dḭgerinden etlü olsa ṣāḥibi cürʾetlü ve ḫabḭŝü’n-niyyet 

olur (17) (n. ʾ. ) eger bir kişiniñ dudaḳları ḳalın olursa ṣāḥibi (18) ġalḭẓü’ṭ-ṭabiʾ ve aḥmaḳ olur (z. ) aġzı bol ve alt 

dudaġı (19) ve üst dudaġından çoḳ olan ġammāz ve nefsi yaramaz olur [13b] (1) (h. ) alt dudaġı üst dudaġınıñ 

üstünde olan (2) ʿilm-i ḥikmet bilür fehmi ziyāde ve emḭn ve ammā ġāfil olur (3) (n. ʿ. ) dudaġı ilerüsine çıḳmış 

olan ebleh ve sūḳ (4) sözlü ve yaramaz ḫulḳlu ve paḫḭl olur (ṣ. ) üst (5) dudaġı alt dudaġınıñ üzerine düşmüş 

olanıñ ḫabḭŝ (6) ŝābit ve ḳuvvetlü olur (n. ) eger bir kişiniñ dudaḳları ḳāʾim (7) ṭursa ve aġzı küçük olsa ṣāḥibi ḳan 

dökici ve azġun (8) ve bahādır olur (n. ) aġzı egri olan şerri sevici ve ziyāna (9) māʿil ve ẕimām ve lehve māʾil olur 

olur dudaḳları ḳızıl ve aġ olan (10) mürüvvetlü olur (ṭ. ) alt dudaġı ilerü çıḳmış ḥasūd ve yaramaz (11) fehimlü 

olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb bi-cemḭʿihḭ (12) el- bābü’l- ʿāşir dişleriñ ḳıyāfeti beyānındadır (13) eger bir kişiniñ 

dişleri aġ ve ṣırasıyla dizilmiş ve araları (14) açıḳ olsa ṣāḥibi ʿāḳil ve emḭn olup müdebbir olur (ṭ. ) (15) dişleri az 

ve uzun ve büyük ve berk olan ḳuvvetlü ve şecāʿatlü (16) ve yalancı olur (n. ) dişleri ḫurda ve ṣırasıyla müretteb 

(17) olan yalancı ve ḳovucı ve umucı olur (s. ) dişleri (18) ġayrı muntaẓım olup kelb dişleri gibi kimi uzun ve kimi 

ḳıṣa (19) birbiri olan şehvetlü ve aldayıcı ve ḥaṣūd olur (ʿ. ) [14a] (1)  (ʿ. ) dişleri arasında baʿżısı ġāyet ṣıḳ olan 

rediyyü’ṭ- ṭabʿ (2) olur dişleri ġāyet seyrek ve seyrekligi berāber olanıñ (3) ṭabʿı ġāyet ziyāde zeyrek olur dudaġı 

dişleri üzerine çıḳmış (4) olan ḥarḭṣ ve yaramaz himmetlü olur (ṭ. ) alt dişi üst (5) dişi önüñde bulunmuş olan 

cürʾetlü ve ḥaṣūd ve paḫḭl olur (6) (n. ) dişleri yaṣṣı olan ḫulḳı yaramaz olur ve ʿaḳlı nāḳıṣ (7) ve paḫḭl olur (ṭ. ) 

dişleri ġāyet berk çürügi ve ḳurdı (8) olmayan ḳavḭ ve ʿömri uzun olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (9) el- bābü’l- 

ḥādḭ ʿaşere yañak ve saḳal ḳıyāfeti beyānındadır (10) (h. ) eger bir kişiniñ yañaġı ḳırmızı ve dāʾiresi aḳ ve 

müdevver ve iki (11) ( ) ilerüsine çıḳmış olmayup gerüsine meyilli ve yañaḳlarınıñ (12) mābeyninde semizligi 

muʿtedil ve ṣaḳalınıñ rengi yā ʿunnābḭ veyā siyāh (13) ve boyı keŝreti keẕālik iʿtidālde ve ḳılları ḳalınlıġı ḳarārda 

(14) ve alt çeñesiniñ iki yanları açıḳ olmayup tüylü ve mażbūṭ (15) ṣaḳala ulaşmış olmayaraḳ ṣaḳalınıñ başı ṣaçına 

ulaşdıġı (16) yėri  daḫı çoḳ olmayup yañaḳlarına muttaṣıl olursa ṣāḥibi (17) ʿāḳil ve pāk ve şecḭʿ ve gökçek ḫulḳlu 
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olur (y. ) ṣaḳalınıñ (18) iki kemiği uzun olmayan ʿaḳlı az ve serḭʿü’l- ġażab olup [14b] (1) tḭz geçici ve münḳalibü’l- 

aḥvāl olur eger bir kişiniñ iki ( ) (2) ḳıṣa olursa ʿaḳlı żaʿḭf ammā ihtimāmlu ve himmetlü ve cürʾetlü (3) ve şerri 

sevici olur (h. ) ṣaḳalı büyük ve murabbāʿ ve ḳılları (4) her ṭarafa daġılmış olan niyyeti ḫabḭŝ ve ḫulḳı yaramaz ve 

fesādı sevici (5) ve ʿaẓḭm eŝere cürʾet ėdici olur (h. ) ṣaḳalı büyük olan (6) şecḭʿ ve aldayıcı olur ve ḫabḭŝü’n-niyyet 

olur (ṭ. s. ) ṣaḳalı (7) müdevver ve iki ( ) üsti açıḳ olan mekkār olur (8) (n. ṭ. ) ṣaḳalı uzun ve ince ve iki çatal ve az 

olan (9) yaramaz ve ḫıyāneti ve fitneyi sevici cāhil ve küfrānü’n-niʿme ve yalancı (10) ve aldayıcı olur (ṣ. ) ṣaḳalı 

yaṣṣı olan ʿaḳlı gökçek ve fehmi (11) az ve aldayıcı olur (ṭ. ) ṣaḳalı müdevver ve açıḳ seyrek olmayup (12) tamām 

bitmiş olan gökçek ve fehmi tḭz olur (n. ) ṣaḳalı (13) murabbaʿ ve ṭaġınıḳ olan ʿāḳil ve ḫalḳa menfaʿatli olur (h. ) 

ṣaḳalı (14) ḳılları seyrek olan fehmi ziyāde ve kitābeti ve naḳşı ve şiʿri (15) sevici olur (ṣ. ) ṣaḳalı keçi ṣaḳalı gibi 

olan cāhil ve şehvetlü (16) ve mālı sevici olur (ṭ. z. )  ṣaḳalı köse ve yalıñız iki başlarında (17) bulunan az ʿaḳıllı ve 

ʿaẓḭm işlere cürʾet ėdici olur (n. ) ṣaḳalı (18) ḳanat gibi bitmiş olan fehimlü ve cürʾetlü olur (h. ) ṣaḳalı ġāyet (19) 

köse olup hḭç ḳılı olmayan ḫabḭŝü’n-niyyet ve yaramaz olur [15a] (1) ṣaḳalı birbirine ḳarışıḳ ve ʿārḭ olan ẕekḭ ve 

iḳdāmlu olur vallahu aʿlem (2) el- bābü’ŝ-ŝānḭ ʿaşer boynıñ ḳıyāfeti beyānındadır (3) (h. ) bir kişiniñ boynı ġāyet 

ṭoġrı ve yoġun ve inçeligi ḳarārda (4) ve uzunluġı ve ḳıṣalıġı keẕālik muʿtedil ve aḳ ve düz ve ṭamarları (5) ve 

siñirleri görünmeyerek düz ve eñsesiniñ ḳılı ve siñirleri (6) görinür olmayaraḳ düz ve ḳılları yumşaḳ olursa 

ṣāḥibiniñ (7) ʿaḳlı kāmil ve ṣūreti ve ḫuyı gökçek ve ḫulḳı eyü olur (n. ṭ. ) (8) boynı ḳıṣa ve ḳalın olan iḳdāmlu ve 

cürʾetlü ve ṣabırlı ve şecḭʿ (9) olur (ṣ. z. ) boynı yoġun ve başı küçük ve yüzi uzun (10) olan iḳdāmlu ve faḳaṭ ḫulḳı 

yaramaz olur (ʿ. y. ) boynı (11) uzun ve ince olan bahḭl ve żaʿḭfü’n-nefis ve göñli yufḳa (12) olur (ṣ. z. ) boynı uzun 

saġına veya ṣolına māʾil olup (13) suhūlet ḥareketi olmayaraḳ hemān ṭurur olan ʿ aḳlı az ve himmeti (14) 

yaramaz ve nefsi żaʿḭf ẕelḭl ve ḫor ve tabansız olur (n. ) boynı (15) (ṣ. ʿ. z. y. ) boġazınıñ ḥançeri ve iki yanındaki 

(16) siñirleri boynından ilerü yumrulanup çıḳmış olan (17) yaramaz fikirlü şerri ve fuḥuş işlere iḳdāmlu ve paḫḭl 

ve cāhil olur (18) (n. ) boynı bir yanına başı ile berāber egri olan ġalḭẓü’ṭ-ṭabiʿ [15b] (1) ve ḫulḳı yaramaz ve şecḭʿ 

olur (n. ṭ. ) boynı ḳalın ve başı (2) büyük olan ebleh ve meddāḥ olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb (3) el- bābü’ŝ-ŝāliŝ 

ʿaşer omuzuñ ḳıyāfeti beyānındadır (4) (h. ) omuzları yaṣṣı ve üsti semiz ve kürekleri etlü ve aḳ ve berk (5) ve üsti 

düz olanıñ ḳuvveti ve şecāʿati ziyāde ve fehimlü ve ehl-i kerem olur (6) (n. ṣ. ʿ. y. ) bir kişiniñ omuzlarınıñ başı ( ) 

başı gibi (7) sivri olursa mālı cemʿ ėdici olmaġı sever ve mekkār ve żaʿḭfü’ (8) n-nefis olur omuzları düşük ve etlü 

olan ehl-i kerem ve şecḭʿ (9) ve ẕekiyyü’ṭ-ṭabiʿ ve gökçek ḫulḳlu ve ṣaḥḭḥü’l- mizāc olur (n. ṭ. ) (10) bir omuzundan 

bir omuzına alçaḳ olan nefsi żaʿḭf ve fāyiḥ marażına (11) uġrayıcı olur (b. ʿ. ) omuzınıñ siñirleri berk ve ḳuvvetlü 

(12) olan kimesneniñ nefsi ḳavḭ ve dāyim olur (ṭ. ) omuzı (13) küçük ve çuḳur olanıñ nefsi żaʿḭf ve ḫor ve ẕelḭl olur 

(ṣ. ) (14) iki omuzınıñ arası ṭar ve orta yėri çuḳur olmayup et örtmüş (15) olan kimesneniñ nefsi ḳavḭ ve dāʾim şād 

ammā fehmi yaramaz (16) olur (ṣ. ) omuzınıñ arası geñiş olan ṣaḥḭḥ ve ḳalbi ḳavḭ (17) ve fehmi gökçek ve şecḭʾ 

olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb (18) el- bābü’r-rābḭʿ ʿaşer bazu ve dirsek ve bilek ḳıyāfeti beyānındadır (19) (h. ) 

bāzusı müdevver ve ṭolu ve aḳ ve eti berk ve siñirleri iri ve ḳaviyyü’ [16a] (1) l-ḥareket ve omuzından berāberce 

müdevver olup üstünde ḳıl ve ṭamarları (2) sivri ve bükdükde etle ṭolu ve yumşaḳ ve bilegi dirsekden (3) cānibe 

olan eti ṭolu ve yumşaḳ olup kemikleri örtülü gözükmesi (4) ve derisi yufḳa olup üstünde ve yanında ḳıl olursa 

daḫı az (5) olaraḳ aḳ ve ṭamarları gizlü ve bazudan bilegi ince olursa (6) ṣāḥibi şecḭʿ ve ʿaḳlı kāmil olur (n. s. ) 
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bazusı (7) ġāyet ḳıṣa olanıñ niyyeti ḫabḭŝ ve mekkār ve aldayıcı olur (ṣ. ) (8) bazusı yuḳarudan ince veya ḳalın 

olan yaramaz ḫulḳlu ve mizācı (9) yorġun ve cigeri żaʿḭf olup sevdā ve ṭalaḳ ʿārıż olur (ṭ. ) (10) bazūsı ve bilegi ḳıṣa 

olan yaramaz fehimli ve yaramaz ḫulḳlu olur (ŝ. ṣ. ) (11) dirsegi sivri olup kemigi igne gibi ʿilletsiz çıḳmış olan 

fāsid ve ṭaʿatsiz (12) ve yaramaz olur (ṣ. ) dirseginiñ derisi ayrı olan ḫulḳı yaramaz (13) ve ġammāz olur (ṣ. ) 

dirsegi ḳıṣa ve etlü olan bedenine daḫı (14) ġayrı- muvāfıḳ olursa ṭar ve ʿaḳlı żaʿḭf ve niyyeti şerre olur (n. ṭ. ) (15) 

bilegi ḳılsız olan gökçek fehimlü olur (ṭ. n. ) bilegi ṭolu (16) ḳıl olan yaramaz fehimlü olur (ṣ. ) elleri ve bilegi ġāyet 

(17) ḳıllu olan ziyāde şehvetlü olur bilekleri uzun olup (18) parmaḳlarınıñ ucı diziniñ ucına yetişse sāḥibi şecḭʿ ve 

ehl-i (19) kerem olur ve mebẕūlü’n-nefis olmasına delālet ėder va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb [16b] (1) el- bābü’l- 

ḫāmis ʿaşera el ve parmaḳ ve ṭırnaḳ ḳıyāfeti beyānında (2) (h) bir kişiniñ eli düz ve yumşaḳ olup beşeresi gökçek 

ġāyet (3) etlü ve ġāyet ʿarḭḳ ve uzun ve ḳıṣa olmayaraḳ müdevver ve yaṣṣı daḫı (4) olmayup uzunlıġına māʾil ve 

parmaḳları eñ birleriniñ siñirleri gözükmeyüp (5) örtülü ṭamarları yumrulanup ṭaşra çıḳmış ve etiyle düz olduġı 

ḥālde (6) parmaḳları uzun ve ḳıṣa daḫı olmayup aşaġısından yuḳarularu ince (7) ve ṭırnaḳları şeffāf ve aḳ ve 

ṭırnaḳları etiniñ içinde çıḳısı ṣāfḭ düz ve üstüne (8) baṣdıḳda ṣāfḭ ḳızıl renk ve kesdikde ṣulu ve evsaʿ ve uzun 

olursa (9) ḫulḳı gökçek ve fehmi tḭz ve ʿaḳlı ziyāde ve mizācı ṣaḥḭḥ ve ciğeri tendürüst (10) ve zekāveti muḥkem 

ve nefsi münbasiṭ olup ḫulḳı kendini ögmegi sevici olur (11) (n. ṭ. ) eli büyük parmaḳları ḳıṣa ve çoḳ ḳısa olan 

ḳuvvetlü ve şecāʿatlü (12) olup telef-i nefis ėtmegi ve ḳan dökmegi sevici (ṭ. ʿ. ) eli yufḳa ve (13) parmaḳları ḳıṣa 

olan yaramaz fehimlü ve nefsi żaʿḭf ve ḫḭlebāz ve uġrulu (14) olur (h. ) eli arıḳ ṭamarları ayrı ve çıḳmış eliniñ ve 

parmaḳlarınıñ üstünde (15) ḳılları bitüp ve parmaḳları ḳıṣa olan ḫulḳı yaramaz ve mizācı muḫālif ve ʿaḳlı (16) żaʿḭf 

ve şehveti ziyāde olur (ṭ. ) eger bir kişiniñ eli iri (17) ve yoġun olursa ṣāḥibiniñ fikri fāsid ve mużdaribü’l- ḥāl olur 

(18) (n. ṭ. ) eger bir kişiniñ eli ʿilletsiz ditrer olursa ṣāḥibiniñ fikri (19) fāsid ve ʿaḳlı żaʿḭf ve mizācı yaramaz olur (n. 

) eger bir kişiniñ [17a] (1) eli yumşaḳ ve parmaḳları uzun olursa ziyāde fehimlü ve ẕekiyyü’ṭ- ṭabʿ (2) olur (n. ṭ. n. 

) parmaḳlarından ziyāde parmaḳları olan yaramaz ḫulḳlu (3) nefsi ṭar ve ʿaḳlı żaʾḭf ve mużṭaribü’l- ḥāl olur (n. ṭ. ) 

eli küçük (4) ve ḳıṣa ve parmaḳları ince ve uzun ve miḳdārı sāʾir aʿżāsına uymazsa (5) yaramaz ḫulḳlu ve sāriḳ? ve 

ḫāʾin olur (ṭ. ) parmaḳları uzun ve bitdigi (6) yėrden egri bitmiş olan yaramaz ḫulḳlu ve az ʿaḳıllı ve ḥayāsız olur (ʿ) 

parmaḳlarınıñ (7) ucı ʿilletsiz ṭop olan ādemiñ fehmi az ve aḥmaḳ olur (n. ) ṭırnaḳları ḳara (8) ve ḫaşiyyet olan 

yaramaz ḫulḳlu olur (h. ) parmaḳları ( ) gibi ḳıvrıḳ olan (9) yavuz ḫulḳlu ve şehvetlü olur (ṭ. ṣ. ) ṭırnaḳları düz ve 

şifāf olmayan  (10) yaramaz fehimlü ve nefsi mużṭaribü’l-ḥāl olur (n. ) parmaḳlarınıñ rengi ṣaruya (11) veyāḫud 

göge māʾil olan fikri ve mizācı fāsid olur (y. ) ṭırnaġı żāyet kütük (12) olan muḥannit ve ḫḭlebāz ve mekkār olur 

va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (13) el-bābü’s- sādis ʿaşer gögüs ve ḳarın ḳıyāfeti beyānındadır (14) (h. ) eger bir kişiniñ 

gögsi etlü ve yaṣṣı ve etle ṭolu ve üzerinde seyrek (15) döşenmiş ḳıl ve memeleri etlü ve aşaġı yanı müdevver ve 

yumşaḳ ve içerüsine (16) çökük ve ḳarnı ḳıṣa ve yumşaḳ ve arḳa semḭzligi ve ḳıllarınıñ ẓuhūrı (17) muʿtedil olup 

ve gögsünüñ mābeyni ne ḳadar ise boynı ile gögsünüñ (18) ara yėri daḫı ol- ḳadar olursa ṣāḥibiniñ ʿaḳlı ziyāde ve 

şecḭʿ ve memdūḥu’l- ḥāl (19) (n. ) eger bir kişiniñ gögsi çıḳıḳ ve yumrı olursa ṣāḥibiniñ ḫulḳı [17b] (1) ve fehmi 

yaramaz olur (h. ) gögsi içerüsine çökük olan niyyeti (2) ḫabḭŝ ve yaramaz ṭabḭʿatlu olur eger bir kişiniñ gögüs (3) 

kemikleri ʿilletsiz çıḳıḳ olursa ṣāḫibiniñ nefsi ve ʿaḳlı żaʿḭf olur (4) eger bir kişiniñ gögsünde çoḳ ḳara ḳılları olursa 

ṣāḥibiniñ fehmi (5) yaramaz ve şehveti ziyāde olur (n. ) ḳarnı yumşaḳ ve arḳa ve arḳasına (6) yapışmış olan ẓarḭf- 
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fehim ḫulḳlu ve żaʿḭfü’n- nefis olur ḳarnı üstünde (7) ṭamarları ve ḳılları olan yaramaz fehimlü ve paḫḭl olur (n. ʿ. 

z. ) ḳarnı (8) semḭz ve yumşaḳ olan ziyāde şehvetlü ve ṣaġ cigerlü ve ḫalḳa muḥabbetlü olur (9) (ṣ. ) ḳarnı küçük 

ve müdevver olan pāk fehimlü olur (ʿ. ṣ. ) ḳarnı (10) uzun ve kḭk olan yaramaz ḫulḳlu ve paḫḭl ve cāhil olur ḳarnı 

yapışık (11) ve göbegi çıḳıḳ olan żaʿḭf nefislü ve nāḳıṣ fehimlü olur (ṣ. z. ) iki yanı (12) etlü ve ḳarnı ilerüsine çıḳıḳ 

ve yirik ve yumru olan ḫabḭŝ ve şerre māʾil (13) olur ve daḫı paḫḭl ve ( ) işleyici olur va’llāhu aʾlem bi’ṣ- ṣavāb (14) 

el- bābü’s- sābiʿ ʿaşer arḳa ḳıyāfeti beyānındadır (15) (h. ) bir kişiniñ arḳası ( ) ve ortası çuḳur ve çuḳurunda zencḭr 

gibi (16) dizilmiş olup ḳarnından inülü ve aşaġısından omuzları arası yaṣṣı (17) olup kemikleri ve siñirleri gizlü ve 

ṭoġrı ve ḳılsız olan uzun ʿömürlü (18) ve ṣıfatı laṭḭf ve şecḭʿ olur (ṣ. r. ) arḳası çıḳıḳ ayu arḳası gibi çıḳıḳ (19) olan 

ziyāde şehvetlü ve ġalḭẓü’ṭ- ṭabʿ olup ve ḥürmetlü ve muḳdim ve ṣābir olur [18a] (1) (ʿ. y. ) arḳasınıñ omuzları 

arası yaṣṣı ve ( ) olan gökçek nefislü (2) olur (ṣ. ʿ. z. ) arkasınıñ iki yanları etlü olup orta yėrinde (3) kemiklerini 

ötse ve siñirleri göziküp ve iki ḳolları daḫı görinen ḳaviyyü’l-beden (4) ve ẕekiyy olup ve ḥüsnü ġālib ve żaʿḭfü’n- 

nefis olur (ṣ. z. ) arḳası (5) arıḳ olup kemikleri gözikür olan yaramaz ve aldayıcı olur ve eger boynu da (6) ḳıṣa 

olursa ḫabḭŝü’n- niyyet ve ʿḭyşa māʾil olur (ṣ. ṭ. ) arḳası (7) egri olanıñ niyyeti peḫḭil ve masḫara olur (ṣ. z. ) 

çıḳıġında (8) iki yumrı olan ḫulḳı yaramaz ve fehmi az olur (ṣ. z. ) arḳasınıñ aşaġısı (9) ve yuḳarusı yaṣṣı ve etlü 

olan ḳatle māʾil ve ẓālim olup ṣaydı sevici olur va’llāhu aʿlem (10) el- bābü’ŝ- ŝāmin ʿaşer buṭ ve yanı başları ve 

oṭuraḳ yėriniñ ḳıyāfeti beyānında (11) (h. ) eger bir kişiniñ buṭı irilikde ve genişlikde ve ṭarlıḳda ve uzunluḳda ve 

ḳısa- (12) lıḳda berāber ve yumşaḳ ve aḳ ve yanı başları ne ġāyet semiz ve ne ġāyet arıḳ ve kemikleri (13) 

gözükmeyip etle ṭolu ve oṭuraḳ yėri muʿtedil ve mikdārdan ziyāde büyük ve yumrı (14) ve iki yanına çıḳıḳ daḫı 

olmayaraḳ buṭlarınıñ ḳılı ne çok ve ne de az olursa (15) ṣāḥibiniñ ṭabʿı zekḭ ve ḫulḳı gökçek ve ṣıfatı maḥmūd olur 

(y. ṭ. b. ) (16) bir kişiniñ budı etlü ve büyük olsa ṣāhibiniñ şrhveti ziyāde ve kāhil-i miḥnet (17) olur (ṣ. ) budınıñ 

etleri az olan şecḭʿ olur (n. ) budınıñ etleri (18) etleri az ve baldırları ince ve boyı uzun olan az zekāvetlü ve ġāyet 

yüreklü (19) ve żaʿḭfü’r- rūḥ olur (z. ṣ. ṭ. ) budı ḳıṣa ve ḳıllu olan ḳuvvetlü [18b] (1) ve yaramaz fehimlü ve cāhil ve 

ziyāde fehimlü olur (z. ) budı ʾilletsüz (2) şişmiş ve yumrı olan yaramaz mizāclu olur (z. ) budı siñirlü olan (3) 

ḳuvvetlü ve ziyāde şehvetlü olur ve oṭurak yėri büyük ḳuvvetsiz olur (h. ) oṭurak (4) yėri düz ve az olan yaramaz 

ve yüreklü ve şecḭʿ olur yanı başları etlü ve siñir- (5) leri örtülü olan ḳuvvetlü ve mizācı ḳuvvetlü ve cebūr ve 

ziyāde şehvetlü olur (n. ) (6) yanı başları arıḳ olan żaʿḭf ʿaḳıllu ve fehmi az olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ- savāb (7) el- 

bābü’t- tāsiʿ ʿaşer diz gözi ve baldır  ve ayaḳ ve parmaḳ ḳıyāfeti beyānındadır (8) (h. ) bir kişiniñ baldırları 

etlülükde muʿtedil ve siñirlü ve diz gözi ṭolu (9) ve yumşaḳ ve kemigi murabbaʿ ve baldırı ne ġāyet çoḳ ve ne 

ġāyet az olursa (10) ṣāḥibiniñ ṭabʿı zekḭ ve ḫulḳı gökçek ve fehmi ziyāde ve ʿāḳil olur (h. ) baldırı (11) ġalḭẓ ve etlü 

olan şecḭʿ ve ebleh olur (h. ) baldırı uzun olan ḫodbḭn (12) ve cömerd ola (ṭ. ) baldırı ḳıṣa ve egri olan fesād ve 

fitneyi sevici (13) ve yaramaz ṭabḭʿatlu olur (h. ) ayaġı düz ve ṭopuġı ḳılları degirmi ve ökçesiniñ (14) altı az siñirli 

gizlü ve parmaḳlarınıñ siñiri çıḳıḳ ve ṭırnaḳları saġ olan laṭḭfü’ṭ- (15) ṭabiʿ ve ʿāḳil ve ziyāde fehimlü olur (z. ) 

ayaġınıñ parmaḳları uzun ve siñirleri (16) çıḳıḳ olan yaramaz fehimlü ve kāhil olur (ṣ. ) ayaġınıñ parmaḳları artıḳ 

(17) olan tḭz nefislü ve mużṭaribü’l- ḥāl olur (h. ) ayaġınıñ parmaḳları (18) birbiri üzerine bitmiş olan güzele māʾil 

ve ḫafḭfü’r- rūḥ ve ʿişreti sevici (19) olur (ṣ. ) ökçe ve ṭopuġı yoġun olan cebbār ve ḫalḳa cevri [19a] (1) sevici ve 

ḫorlayıcı ve ẓālim olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (2) el- bābü ʿışrḭn boy ve yürimek ḳıyāfeti beyānındadır (3) (h. ) 
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boyı ne uzun ve ne ḳıṣa ve ne kütükden egri olan şecḭʿ (4) ve cömerd olur (n. ) boyı ince ve uzun ve yüziniñ ḳılı aḳ 

olan (5) mekkār ve aldayıcı olur ʿaḳlı az ve hāyhūyı sevici ve erkege māʾil (6) olur (n. ṭ. ) boyı ḳıṣsa olan cürʾetlü 

ve mekir ve ḫḭle ve fikir ṣāḥibi (7) olur (ṭ. ) yürüyüşi serḫoş gibi olan mütekebbir ve müteʿaccüb ve muḥannit (8) 

olur (ʿ. ) ḥaṭvesin tḭz tḭz atup ve sürʿatle yüriyen yaramaz (9) himmetlü ve işinde ʿacele ėdici olur yürür iken bir 

elin sallayan (10) muʿaccib ve mütekebbir ve şecḭʿ ve daḫı ġāfil olur va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (11) el- bābü’l- 

hādḭ ʿişrūn āvāz ve gülmek beyānındadır (12) (h. n. ) āvāzı gökçek ve yumşaḳ olan laṭḭfü’n- nefis ve az ʿaḳıllu (13) 

olur (h. )  ṣūreti yoġun ve ḳaba olan bahādır ve ġalḭẓü’ṭ- ṭabiʿ olur (14) (ṣ. ) āvāzı at āvāzına müşābih olan 

ḳuvvetlü ve iḳdāmlu olur (h. ) (15) āvāzı ḳuş āvāzına beñzeyen o ḳuşuñ ṣıfātınca olur (n. ) āvāzı (16) ṭuṭuḳ olup 

geñizlerinden söyleyen yaramaz ḫulḳlu ve mekkār ve ḥḭlebāz (17) ve aldayıcı olur (ʿ. ) āvāzı ġāyet ʿālḭ olan ziyāde 

şehvetlü ve ḳuvvetlü (18) olur (n. ) söylerken aġzından tükrük aḳar ve çaġırdıġı vaḳit öksürük (19) ṭutar olan 

yaramaz ṭabḭʿatlu ve ḫabḭsü’n- nefis olur (n. ) gülerken [19b] (1) gözleri yumulan mekkār olur (ʿ. ) gülerken 

aġzından (2) ṣu aḳan cāhil ve mütekebbir olur güldigi vaḳit elin eline uran (3) żaʿḭfü’l- ʿaḳil ve paḫḭl ve ḥaṣūd olur 

(n. ṭ. ) güldigi vaḳit (4) ḥayḳıraraḳ gülen cāhil olur (ṣ. ) güldiġi vaḳit uġunmaḳ (5) isteyen kişi nāḳıṣü’l- ʿaḳıl olur 

allahu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (6) el- bābü’ŝ-ŝānḭ ve’l- ʿişrūn avuç içinde olan şekliñ ʿalāmeti (7) ḥükemā-i 

müteḳaddimḭnden naḳil olunur ki insānıñ avcında olan (8) ʿadedi ʿalāmet olup şeklḭ vech üzre aḥkāmları vardır  

(9) evvelki şekil  ṣalḭb gibi böyle ayḳırısına ṭurur ise (10) ne ḳadar ʿaded var ise ol-ḳadar vilāyete ḥükm 

ėder ikinci şekil (11) bu şekil ṣāḥibi cömerd olur üçünci ʿalāmet  (12) ṣāḥibi 

ḥalḭmü’n- nefis olur ve daḫı mükrim olur dördünci şekil (13) ṣāḥibi bḭ- ḫaber iken māl-ı keŝḭreye 

nāʾil olup niʿmete ėrişür (14) ve ʿömri uzun ve dirliği gökçek olur beşinci ʿalāmet (15) ṣāḥibiniñ 

ʿaḳlı ve ḫulḳı gökçek ve mesṭūru’l- māl ve saʿḭdü’l- ḥāl olur (16) altıncı şekil  ṣāḥibi ḥimmetlü 

ve mālı çoḳ ola ve çoḳ (17) kimesne kendüye raġbet ve muḥabbet eyleye yedinci şekil (18) 

ṣāḥibi bahādır ve muḳaddem olur sekizinci şekil ṣāḥibi (19) ʿālim ve ʿārif olup māldan faḳḭr olur 
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ise de göñlü ġanḭ olup [20a] (1) kimseye ʿarż-ı iḫtiyāc ėtmez ṭoḳuzuncı şekil ṣāḥibiniñ (2) ʿömri 

uzun ve rızḳı çoḳ ve ehl-i ḥużūr ve rüfāhiyyet üzre olur (3) māl cemʿ ėtdiġi gibice gibice yine gider onuncu şekil 

ṣāḥibiniñ (4) rızḳı az ve dirliġi ṭar olur geçinmesi ġayrı vāsiʿ olur va’llāhu aʿlem (5) el- bābü’ŝ- ŝāliŝ 

ve ʿişrūn beñleriñ ḳıyāfeti beyānındadır (6) boḳraṭ-ı ḥakḭm naḳil ėder eger bir kişiniñ yüzünde ve vücūdunda 

beñler (7) olsa ṣāḥibiniñ ḫalḳa muḥabbeti az ve ʿavrat ṭāʾifesinden nāḫoş (8) ve mizācında sevdāvḭ marażlar olur 

ḳaşınıñ bitdüġi yėrde beñi olan (9) ḫalḳa ülfetli olur burnunuñ üstünde beñi olanıñ oġlı ve ḳızı (10) ( ) bir 

ṭarafında mercimek mercimek ḳadar beñi olan ḫalḳa sevgüli olur üst (11) dudaġınıñ orta yėrinde beñi olan 

oġlana māʾil olup oġlı ḳızı olmaz (12) saġ yañaġında beñi olan aldayıcı ve paḫḭl olur ṣol yañaġında beñi (13) [o]lan 

şaḳḭ ve aldayıcı olur ḳulaġınıñ ardında beñi olan pāk ve ṣāliḥ olur boġazında (14) beñi olan sāzende ve sazı sevici 

olur yüzünden yaña omuzunda beñi (15) olan vüsʿat üzerine rāḥat görici olur başında beñi olan (16) bir vilāyete 

ḥākim olur omuzınıñ ortasında beñi olup üzerinde (17) ḳızıl şekil gibi yumrıları olan ehl-i sefer ve seferinde rızıḳ 

bulıcı olur (18) iki eliniñ birisinde beñi olan dostuna dost olur parmaḳlarınıñ [20b] (1) birisinde beñi olan 

yaramaz ḫulḳlu olur ve göğsünde beñi olan fiʿlinde (2) kimseye uymayup kendi bildiğine gidici olur ḳarnında beñi 

olan (3) ʿavrata māʾil olur arḳasınıñ ortadında beñi olanıñ eline çoḳ (4) māl gire yā mḭrāŝdan veyāḫūd fitnelikden 

belinde beñi olan ʿulemāyı (5) sevici ve ʿilminden naṣḭḥat alıcı olur ṣaġ uyluġında beñi olan (6) kendi nefsinde 

reʾḭs olur ṣol uyluġunda beñi olan ticāretden (7) fāʾide ėder diziniñ birisinde beñi olan küşāde- rūy ve yüriyici 

olur (8) el- bābü’ŝ- ŝāliŝü ve’l- ʿişrūn ġınā ve faḳr-ı niyyet cihetiniñ ḳıyāfeti beyānındadır (9) ʿulemā-i hindiñ ḳavli 

ġınā ve fuḳarā ile ehl-i saʿādet ve ehl-i şeḳāvet ve ṭarḭḳ-i (10) maʿārifesi ele yarayıp olup eliniñ baş parmaġıñ düz 

ve ṭoġru (11) ṭutup ve her parmaġınıñ ṭırnaġı aġzınıñ iç yüzündenki o parmaġınıñ (12) üçüncü boġumu tā eliniñ 

ayasındandır ol āḫir boġumuna beş kerre (13) tamām ekkiz olmayup ve tamām oldıġı yėrde ipiñ orasına nişān 

(14) ḳoyup ol ipiñ bir ucını dirsek etegine getürdükden-soñra bir ucını (15) daḫı çekdiġi yaʿnḭ ol eliyle ṭutduġı 

ḥālde ipiñ elinden ṭarafa olan (16) ucı sėrçe parmaġınıñ üçünci boġumundan aşaġıda olup bir ucı (17) şehādet 

parmaġına giden boġum arasında ḳalur ise ṣāḥibi şaḳḭ (18) ve maḥrūm olmaḳlıġı mesṭūr bulunmuş eger meẕkūr 

ip sėrçe parmaġınıñ (19) üçünci boġumuna ėrişeçek olur ise ṣāḥibi faḳḭr ve ʿāciz olmaḳlıġı [21a] (1) mesṭūr 

bulunmuş eger üçünci boġumunuñ nıṣfına ėrişecek olur (2) ise ve daha gerüsinde ḳalur ve hele üçünci büklümü 

geçerse (3) kesb-i dḭnār ve maʿḭşete müsteʿid olur ve faḳat yüz altuna ḳadar (4) cemʿ ėtmege nāʾil olur eger ipiñ 

ucı sėrçe parmaġınıñ orta (5) büklümüne ėrişecek olur veyaḫūd daha yuḳaru geçeçek (6) olur ise ṣāḥibiniñ ḥāli 

ḫoş olup beş yüz altuna ḳadar cemʿ (7) ėdebilür eger ipiñ ucı yuḳarı büklüme ėrişecek olur ise (8) ṣāḥibiniñ vaḳti 

ḫoş olup maʿḭşet cemʿiyyeti murādı üzerine olup (9) dḭnār-ı vāfire cemʿ ėde eger ipiñ ucı tā sėrçe parmaġıyla 

berāber olacaḳ (10) olur ise veyāḫūd yuḳaruki büklümi geçeçek olur ise māldār (11) ve ḥākim olup velāyet ṣāḥibi 

ola ve biñ dḭnār ḫazḭne ėde allahu aʿlem (12) el- bābü’r-rābḭʿ ve’l- ʿişrūn ʿömür uzunlıġınıñ ve evlāt çoḳ ve 
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azlıġınıñ beyānında (13) meŝelā elin tamām düz ve açıḳ ṭutup naẓar ėde eger sėrçe parmaġı yanındaki (14) bir 

parmaġınıñ evvelki büklümüni geçecek olur ise ṣāḥibiniñ ömri uzun (15) olur eger evvelki büklümiyle berāber 

olaçaḳ olur ise ʿömri orta olur (16) ve eger aşaġı olur ise ʿömri az olur ve orta ʿömür elli- iki ile altmış (17) 

beynindedir bir nevʿi daḫı budur ki elin ayasınıñ içinde bir bir çekilmiş (18) büklüm vardır anıñ bir ucı sėrçe 

parmaġınıñ altından gelmişdir eger (19) ol büklüm elin ayasından uzanup gėçecek olur ise [21b] (1) ṣāḥibiniñ 

ʿömri uzun olur eger elin ayasıyla berāber olacaḳ olur (2) ise ṣāḥibiniñ ʿömri orta olur eger ayadan ḳıṣa olacaḳ 

olur (3) ise ʿömri ḳıṣa olur bir kişiniñ baş parmaġınıñ içerü ṭarafında (4) büklümi çift olur ise ṣāḥibiniñ evlādı çoḳ 

olur ve eger büklümi (5) tek olur ise yine evlādı tḭz vefāt ėder va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣ ṣavāb (6) el- bābü’l- ḫāmis 

ve’l- ʿişrūn aḳālḭm-i sebʿa ḫalḳınıñ ṭabāyiʿatı beyānındadır (7) ehl-i şarḳ ẕekḭ ve himmetleri ʿālḭ ve baṣḭretlü ve 

mütekebbir ve ʿaḳılları ŝaḳḭl ve umūr- (8) larında yalıñız ve mekkār ve maġrūrü’l- aḫvāl ve paḫḭl ve ehl-i siyāset 

olurlar (9) ve ehl-i ʿarap cāhil ve ḳuvvetlü ve yaramaz ḫulḳlu ve paḫḭl ve müfsid ve ḥḭlebāz (10) ve ṭabḭʿatları ġalḭz 

ve eşerr ve muʿānid ve töhmet ėdici ve maṣlaḥatlarında (11) müḳdim ve ḥıfẓları ziyāde ve nefesleri ince olur ve 

daḫı ʿāşıḳ (12) ve sözlerinde aldayıcı ve lehvi ve maʿrifeti sevici olur ve ehl-i rūm (13) alḭẓ ve ehl-i tekellüf ve 

ʿahidlerine vefā ėdici ve öġünici ve māldār (14) ve paḫḭl ve āşikāre ġāfil olurlar ve ehl-i ʿacem ẕekḭ ve ʿaḳılları (15) 

ḳavḭ ve bedenleri ḳavḭ ve paḫḭl ve mütekebbir ve kendü cinslerinde ġayrıyı  (16) begenmeyip ḫorlayıcı ve ve 

sāzendeyi sevici ve erkege māʾil ve (17) ʿavratlarınıñ ṭabʿı ẕekḭ ve ʿāşıḳ olurlar ve ehl-i ʿırāḳ aldayıcı (18) ve 

mekkār ve münāfıḳ ve masḫaralıġı sevici ve paḫḭl ve mütekebbir ve ṭamāʿ (19) ve ẕekāvet ve fehim ve şehvetleri 

ziyāde vefāları az ve kimseye [22a] (1) dost olmayalar ehl-i bedaḫşān ẕekḭ ve faṭḭn ve ḳuvvetlü ve ögülmegi (2) 

sevici ve ḳan dökici olurlar ve daḫı ehl-i sāz ve süflḭ ve ehl-i maʾrifet (3) ve ġāyet güzel ammā paḫḭl olurlar ehl-i 

hind aʿlā şecḭʿ ve cāhil ve ġāfil (4) ve aldayıcı ve ḫāʾin ve yancı ve şehvetleri ziyāde ve ḫulḳları yaramaz ve 

ṣabırları (5) az ve ġammāz olurlar ehl-i hind-i cezāyer ṣāliḥ ve ʿāḳil ve ḥakḭm (6) ve ʿahidlerinde vefā ėdici olur 

ehl-i çḭn ḥafḭfü’l- ʿaḳil ve mekkār (7) ve ḥasūd ve ẕekḭ ḥikāyetler ve ṣanʿatlar teʾlḭf ėderler ġaddār ve münāfıḳ (8) 

ve paḫḭl olurlar ehl-i ḫaṭā ve ḫāʾin olurlar ammā vefāları ziyāde (9) ve muʿāmeleleri gökçek ve ġamları az ve 

dāʾim şād olurlar ehl-i yemen (10) ṣādıḳ ve muṭḭʿ ve nefisleri ẓāʿḭf olurlar ʿacz ü ġaflet olup (11) paḫḭl olurlar ehl-i 

ḫabḭŝ ġāfil ve ʿahidlerine vefā ėdici ve muḥabbetleri (12) gökçek ve fehimleri az ve ġalḭẓ olur ehli’n- nevbet ehl-i 

luʿb ve nāḳıṣü’ (13) l- ʿaḳıl ve paḫḭl ve ḫāʾin ve cāhil ve ḫabḭsü’n-nefis ve yaramaz ḫulḳlu ve ziyāde (14) şehvetlü 

olur ehl-i berber nefisleri ġalḭẓ ve ḥarḭṣ olup ḥıfẓları (15) ziyāde ve paḫḭl ve yalancı ve ʿavratları güzel olur ehl-i 

mıṣır ġafletleri (16) ġālib ve fiṭnetleri az ve ġayretsiz ve nefisleri daḫı az ve umurlarında (17) tedbḭrleri olmayup 

paḫḭl ve ġulāma ġayrı mültefit ( ) nāḫoş (18) ve ʿavraṭlarınıñ şehveti ziyāde olurlar ehl-i şām ġāfil ve mütekebbir 

(19) ḳalbleri selḭm içlerinde ḫayr ẓāhirlerinde kibir olup ġayrı ḥasūd [22b] (1) işlerinde mütereddüd ve ṣādıḳ ve 

nāṣiḥ ve feraḥı sevici ve lehivleri (2) ġālib olurlar ehl-i bavman ʿāḳil ve ʿālim ve ḥakḭm ve ẕekḭ (3) ve ṭabḭʿatları ve 

himmetleri ʿālḭolur va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (4) el- bābü’s- sādisü ve’l- ʿişrḭn ḥayvānātuñ ve ṭuyūruñ ve ḫaşerāt-ı 

arzıñ ṭabḭʿatı (5) arslan ʿālḭ himmetlü seḫḭ ṣabūr aldayıcı ġażūbdur ḥilmiyyeti şāhāne (6) ve fiʿli erkekdir ḳaplan 

mütekebbir ve kendüyi görici faḫir ėdici (7) nefsinde olan şeyi himmetlü utancaḳ ḥasūd ve ḳahir (8) ḳatli sevici 

ve kendüyi incideni incidir ammā kimse ile ülfet (9) baġlamaz yāris mütekebbir ġażūb nefsini görici tḭzdir (10) 

rüfāhiyyeti ve ḥürmeti sever ayu ḫabḭŝ ġāfil cāhil yalancı zānḭ (11) ṭoġrı gitmeyüp yan gidici ve ṭurur ( ) ṣābir ve 
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ʿabeŝ yėre (12) ġażablanıcıdır ṣartlan ḳavḭdir ininde ġayrı şecḭʿ ve yabanda yüreklüdür (13) ve aldayıcı oldıġı 

ḥālde ġafleti ġālib ve ḥarḭṣ ve ẓulümde yoldaşına muvāfıḳ ve refḭḳdir (14) yaramaz her kimi görse ḥamle ve 

maḳhurlıḳ ėder maymun (15) zānḭ ḥḭlebāz sāriḳ ḫabḭŝ cāhildir kelb ülfetlü (16) vefālu baṣḭretlü ṭamāʿ paḫḭl ḥarḭṣ 

himmeti alçaḳ ve ḫulḳı yaramaz ḥayāsı (17) az ġurbetde ḫāʾif yėrinde bahādır ġarḭbi sevmez yemek içün [23a] 

(1) aldayıcı ve mekkārdır ve uyanıḳ ġāfil değildir dilkü mekkār ve ḥḭle- (2) bāz nefsi ẕelḭl örgüç ve fiʿli ʿabeŝdir ʿālḭ 

himmetlü şād aldayıcı (3) mütekebbir dāʾim ṣaḳınmak üzredir gelincik nefsi żaʿḭf (4) uġrıdır ḫordır ḫazḭnedār ve 

ḳaçıcıdır kedi ülfetlü (5) nefsini göricidir rüfāhiyyet ( ) ḳorḳulu ḥarḭṣ ḥḭlebāz (6) ülfeti mekān ile insān ile değil 

ṭavşan ṣabūrdur ḳalḭlü’r- raḳāniʿ (7) nefsinde erkekdir kirpi ḫabḭŝdir şerḭrdir cahildir yaramaz (8) ṭabḭʿatlu ve 

ḳaçıcıdır sincāb ẕekḭ ülfetlü ḥḭlebāz uġrıdır (9) fāre ḫabḭŝ- niyyet nisyānı ġālibdir fesādı çoḳ rızḳına ḥarḭṣ (10) uġrı 

zānḭdir fḭl nefsi ḳavḭ ve ẕekḭ ve bahādır ʿālḭ himmetlü ḫabḭŝü’ (11) l- fikir fesādı sevicidir ve zānḭdir gergedān şerḭr 

ve nefsi (12) ḳavḭ hḭç kimse ile ülfet ėtmez ẓürāf laṭḭfü’n- nefisdir (13) ve cāhildir ve ülfetlü ve nefsini göricidir 

deve ṣabūr ve cāhildir (14) ülfetlü ve kindār ve mükrim ve zānḭdir ṣu ṣıġırı ülfetlü bahādır (15) kindār cebbār yād 

kişiyi sevmeyicidir ḳara ṣıġırülfetlü bahādır (16) ṣābir ẕekḭ ṭabʿı ġalḭẓ ḥazḭn şehveti ziyāde ve iḳdāmludur yaban 

(17) ṣıġırı faḫir ėdici ḳaçıcı masḫara cāhil fiʿli ʿabeŝdir keçi (18) () ẕekḭ aldayıcı nefsine fāʾidelü şehveti ziyādedir 

ḳoyun ġāfil (19) ülfetlü ḫayırlı şerri az ʿabeŝ yėre iḳdāmludur ḳuzı ifrāṭ [23b] (1) ile ġāfil sevici ḳaçıcıdır at ḳavḭ ve 

yürüyici ülfetlü ve ṣabūr (2) kendini göricidir ve bahādır ve iḳdāmlu ḫayāl ėdicidir üstür (3) ḫabḭŝ terbiyye- ḳābil 

ḳavḭ ülfetlü fiʿli ʿabeŝdir ḫimār ḥasūd ḳaçıcı (4) ḫabḭŝü’n- nefis şehveti ziyādedir va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (5) ṣu 

canāvarları beyān ėder (6) ṣaratḭ ḳuvvetlü şerri az bahādırdır timsāḥ mütekebbir ve ( ) ẓālim ve aldayıcı (7) ve 

ṭabʿı yaramazdır deñiz köpeġi şerḭrdir ḥḭlebāzdır ġayretlüdür (8) ḳunduz ẕekḭ tḭz ve ögücidir yengeç dönici iki 

yüzli (9) ṣaḳınıcı uġrı nefsinde olanı ketm ėdici ve evcidir ḳurbaġa (10) cāhildir ve ḫabḭŝ ṭabʿı yaramaz vaḳti horūs 

gibi bilür öter ṣu yılanı (11) ṭabʿı yaramaz ve ḫabḭŝ ve ṣoḳıcıdır va’allahu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (12) bu bāb ṭuyūr 

beyānındadır (13) ḳartal ḳavḭ çerḭ ülfetlü aldayıcı ve şāhānedir ṣunfur şāhāne cebbār (14) ḳavḭ berk yapışır 

nefsine mütekebbirdir çaḳır ḳul çeri baṣḭr mütekebbir ve ebsem (15) olıcı ve şāhānedir ( ) ṣaḳınıcıdır baba ḳuşı 

ḥḭlesi (16) żaʿḭf nefsi murdār ḳaçıcı ḫulḳı yaramaz ʿömri uzundur çaylaḳ (17) ḫabḭŝdir yalancı ve ḳaçıcıdır ḳuzġun 

ẕekḭ aldayıcı uġrı (18) ṭabʿı ġalḭẓ yalıñızlıġı sever keklik ceng ėdici şerḭr ḳavḭ (19) ḳaçıcı ḥḭlekār ve yaramazlıġa 

müdāvim keklik yavrısı [24a] (1) ẕelḭl cāhil ülfetsiz birbirini ekl ėder bal arısı ülfetlü ṣaḳınıcı (2) çalışıcı paḫḭldir 

ṣāḥibine ṭālibdir siñek nefsi (3) denḭ ḳabḭḥ ḥarḭṣdir şerḭr paḫḭl cebbār aldayıcı (4) maṣlaḥatında ḳavḭ şecḭʿdir (5) 

va’llāhu aʿlem bi’ṣ- ṣavāb (6) temmet- temām (7) ḥarrere sālim ṣıdḳḭ (8) silistrevḭ (9) fḭ 1291 (10) ṣafer (11) 25 
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